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2.6.

2.7.

2.8.

2.9.

BENDROSIOS SALYGOS
SUTARTIES OBJEKTAS

Specialiosiose salygose nurodytas Turtas yra Nuomotojo nuosavybe. Sios
Sutarties pagrindu, Nuomotojas jsipareigoja Specialiosiose salygose nurodyta
Turta perduoti Nuomininkui laikinai valdyti ir naudoti verslo tikslais uz
uzmokestj, o Nuomininkas jsipareigoja mokeéti nuomos mokestj ir vykdyti
kitus Sioje Sutartyje nustatytus reikalavimus.

TURTO PERDAVIMAS NUOMININKUI VALDYTI IR NAUDOTI

Nuomininkas jgyja teis¢ laikinai valdyti ir naudoti Turta jsigaliojus Sutarciai
ir tik sumokejgs pradinj mokestj (jei yra), sutarties administravimo mokestj
bei pasiraSius Turto perdavimo-priémimo akta. Turtui susidedant i§ keliy
atskiry daliy, gali biti pasiraSomi keli skirtingo turinio Turto perdavimo-
priémimo aktai, o $ios atskiros Turto dalys gali biiti perduodamos valdyti ir
naudoti skirtingais pagrindais, vadovaujantis skirtingomis procediiromis ir
salygomis.

Nuomininkas turi teis¢ laikinai valdyti ir naudotis Turtu uZ Lietuvos
Respublikos riby be atskiro Nuomotojo sutikimo, tadiau tik tose valstybése,
kuriose Turto draudimas galioja pilna apimtimi.

Turtas pristatomas Nuomininkui vadovaujantis Specialiosiose salygose
numatytomis salygomis ir tvarka. Turto Zuvimo ar suZalojimo rizika
Nuomininkui pereina nuo Turto perdavimo-priémimo akto pasiraSymo
momento.

Prie$ priimdamas Turta Nuomininkas jsipareigoja visapusiskai patikrinti
Turto biikle bei kartu su Turtu pristatyty dokumenty galiojima bei
komplektacija.

Nuomininkas privalo priimti Turta valdyti ir naudoti, jeigu Nuomotojas
pristaté Turta nepaZeisdamas sutarties salygy. Nuomininkui atsisakius priimti
Turta, kuris buvo pristatytas laiku, sumokétas sutarties administravimo
mokestis bei kiti Nuomininko sumokéti mokeséiai ir mokéjimai licka
Nuomotojui, o taip pat, Nuomotojui pareikalavus, Nuomininkas atlygina visus
Nuomotojo patirtus nuostolius ir ilaidas, susijusias su $ios Sutarties
sudarymu, vykdymu bei nutraukimu.

Nuomininkui atsisakius priimti Turta, Nuomininkas Nuomotojui atlygina
visus Nuomotojo dél Turto prieZiiros, laikymo ir (ar) graZinimo patirtus
nuostolius ir islaidas, jskaitant i§laidas teisinéms paslaugoms.

Turtas perduodamas Nuomininkui pasirasant Turto perdavimo-priémimo
akta. Atsakomybé uz Turto tinkamumo (kokybés, komplektacijos ir t. t.)
patvirtinima tenka Nuomininkui.

PasiraSydamas Turto perdavimo-priémimo akta Nuomininkas patvirtina, kad
patikrino Turtg ir kartu su Turtu pristatytus dokumentus bei susipaZino su
Turto biikle, gamintojo naudotojo vadovu, garantija, reguliarios techninés
prieziliros ir saugaus vairavimo salygomis ir bet kokiais jo nukrypimais ir
priima Turtg.

Nuomininkas aiskiai pareiskia, kad nuomojasi Turtg tokios buklés, kokios jis

fakti3kai yra Turto perdavimo-priémimo akto pasiraSymo momentu.

PasiraSydamas Turto perdavimo-pri¢émimo akta Nuomininkas patvirtina, kad:
Nuomininkas pilnai patikrino, papildomai istyré ir i$bandé Turtg;

Turtas yra tvarkingas, jo biklé atitinka $ios Sutarties salygas ir daikto
paskirtj;
Turtas atitinka Nuomininko reikalavimus dél gamintojo, i§vaizdos,
galingumo ir kity techniniy salygy;
Nuomininkas patvirtina, kad Turtas yra tinkamas naudoti pagal Sios
Sutarties salygas;
Nuomininkas neturi jokiy pretenzijy dél pristatyto Turto.
Be kity Turto perdavimo-priémimo akte numatyty salygy, akte taip pat
nurodomi Turto registracijos ir identifikacijos numeriai (variklio, registracijos
Nr.irt. t.).

PasiraSydamas 3ig Sutartj ir Turto perdavimo-priémimo akta Nuomininkas
aiskiai atsisako savo teisiy dabar ir ateityje tiesiogiai ar netiesiogiai reiksti
Nuomotojui bet kokias pretenzijas dél tiesioginiy ir (ar) netiesioginiy
nuostoliy, kuriuos tiesiogiai ar netiesiogiai sukelia pagal $ia Sutartj
nuomojamas Turtas ar tokio Turto naudojimas, techniné prieZilira, jo
remontas, aptamavimas, keitimas ar laikinas Turto neveikimas, negaléjimas
tokiu Turtu naudotis ar Nuomininko veiklos sutrikimas. Nuomininkas
patvirtina ir sutinka, kad Nuomotojas jokiu atveju nebus atsakingas uz bet
kokius ir bet kokiu bidu atsiradusius tiesioginius ir (ar) netiesioginius
nuostolius, susijusius su Turto ar bet kokios jo dalies ar mazgo tikimu,
patvarumu, tinkamumu naudoti pagal paskirtj, prekine i§vaizda, biikle ar
kokybe.

Nuomininkas privalo nedelsiant, ne véliau kaip Turto perdavimo-pri¢émimo
akto pasiraSymo dieng, savo sgskaita jregistruoti Turta Nuomotojo vardu
teisés akty nustatyta tvarka. Siam tikslui Nuomotojas Nuomininko nurodytam
jgaliotam asmeniui i§duoda atstovavima patvirtinantj dokumenta (jgaliojima),
jei tokj dokumentg reikalinga pateikti V[, Regitra“.
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version as of 14" of December, 2017

GENERAL TERMS AND CONDITIONS
OBJECT OF THE CONTRACT

The Property specified in the Special Terms and Conditions is owned by the
Lessor. By the present Contract the Lessor undertakes to deliver the
Property, specified in the Special Terms and Conditions, under basis of
remuneration for temporary use and possession of the Lessee for business
purposes, whereas the Lessee undertakes to pay for the lease of the Property
and follow the other requirements established in this Contract.

DELIVERY OF THE PROPERTY FOR THE USE AND POSSESSION
OF THE LESSEE

The Lessee shall acquire a right to temporary use and possess the Property
after the Contract has entered into force, the payment of the initial fee (where
appropriate) and the administrative fee has been made, and the Property
Delivery and Acceptance Certificate has been signed. In case the Property
consists of several separate objects, several Property Delivery and
Acceptance Certificates of different content might be signed and the said
separate objects, being part of the Property, might be delivered to the Lessee
for use and possession based on different grounds, procedures and conditions.
The Lessee is entitled to temporary possess and use the Property outside
the boundaries of the Republic of Lithuania without a separate consent of the
Lessor, however, only in the countries where the Property insurance is fully
valid.
The Property shall be delivered to the Lessee under the terms and conditions
set forth in the Special Terms and Conditions. The risk for loss or damage to
the Property shall pass to the Lessee as of the moment of signing the Property
Delivery and Acceptance Certificate.
Before acceptance of the Property, the Lessee shall thoroughly examine the
condition of the Property and the completeness and validity of the documents
delivered along with the Property.
The Lessee is obliged to accept the Property into the Lessee’s possession and
use if the Lessor delivered the Property under the terms and conditions
established herein. In case the Lessee refuses to accept the Property delivered
in due time, then the administrative fee as well as other charges and
payments paid by the Lessee under the Contract shall be forfeited and, on the
Lessor’s demand, the Lessee shall additionally reimburse for all losses
suffered by the Lessor in relation to the conclusion, execution and the
termination of the present Contract.
In case the Lessee refuses to accept the Property, the Lessee shall
undertake to indemnify the Lessor for all damages and expenses the Lessor
suffers due to the maintenance, retention and/or return of the Property,
including legal costs.
The Property shall be delivered for use and possession of the Lessee by
signing the Property Delivery and Acceptance Certificate. The Lessee is held
responsible for verification of the suitability (quality, completion, etc.) and
compliance of the Property.
By signing the Property Delivery and Acceptance Certificate the Lessee
confirms having examined the Property and documents delivered along with
it, having acquainted with the condition of the Property, having read
manufacturer user manual, warranty, regular technical service, and safe
driving, and being aware of any deviances thereof and accepts the delivery of
the Property.
The Lessee expressly states that the Lessee leases the Property “as is” at the
moment of signing the Property Delivery and Acceptance Certificate. By
signing the Property Delivery and Acceptance Certificate the Lessee certifies
that:
the Lessee has fully examined, additionally inspected and tested the
Property;
the Property is in good order and condition in compliance with the
designation of the Property and provisions of this Contract;
is of the manufacture, design, capacity and other specifications selected
by the Lessee;
the Lessee is satisfied that the Property is suitable for use under this
Contract;
the Lessee does not have any claims against the Property delivered.
In addition to other conditions, the Property Delivery and Acceptance
Certificate shall contain numbers of the Property registration and identification
(engine, registration, etc.).
By signing this Contract and the Property Delivery and Acceptance
Certificate, the Lessee specifically waives all rights to make, in the present
or in the future, any claims directly or indirectly against the Lessor for any
direct or indirect damage caused directly or indirectly by the Property leased
under this Contract, or by the use or maintenance of the Property leased under
this Contract, or by the repairs, service or adjustment thereto, or by any
interruption of service or loss of use thereof, or for any loss of business. The
Lessee confirms and agrees that in no event shall the Lessor be liable for any
direct and/or indirect damages whatsoever or howsoever in relation to the
suitability, durability, fitness for use, merchantability, condition, or quality
of the Property or any unit or part thereof.

The Lessee must immediately, no later than at the date of signing the Property
Delivery and Acceptance Certificate, register the Property, at the Lessee’s
own cost and expense, in the name of the Lessor as prescribed by legal acts.
For this purpose, the Lessor shall issue an authorized representative of the -
Lessee a representation document (a power of attorney) if such #’docum¢nt
needs to be submitted to the state enterprise “Regitra”. i ’
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4.6.

SUTARTIES [VYKDYMO UZTIKRINIMO PRIEMONES

Siekiant uztikrinti tinkamg sutartiniy prievoliy vykdyma, Nuomotojas turi
teis¢ reikalauti Nuomininko ar kito Nuomotojui priimtino treciojo asmens
Nuomotojo naudai iSduoti Sutarties jvykdymo uZtikrinimo priemones.
Reikalaujamos uZtikrinimo priemonés nurodomos Sutarties Specialiosiose
salygose.

Nuomotojas turi teis¢ reikalauti, kad Nuomininkas sumokeéty garanting jmoka,
jei dél jos susitariama Specialiosiose salygose. Suéjus Sutarties terminui ir
Nuomininkui jvykdzius visas sutartines prievoles tinkamai ir laiku, garantiné
jmoka graZinama Nuomininkui arba uZskaitoma kaip paskutinio ménesio
mokeéjimas ar bet koks kitas mokejimas mokétinas Nuomotojui.

Nuomotojas turi teisg¢ reikalauti, kad Nuomininkas ar kitas Nuomotojui
priimtinas tre¢iasis asmuo Nuomotojo naudai iSduoty Nuomotojui priimtinos
formos finansing garantija visai Sutarties vertei ir kuri galioty iki visisko
isipareigojimy pagal Sutartj jvykdymo. Pagal finansing garantija, garantas
besalygiskai ir neat3aukiamai jsipareigoja sumokéti mokeétinas sumas esant
pirmam pareikalavimui.

Nuomotojas turi teis¢ reikalauti, kad Nuomininkas ar kitas Nuomotojui
priimtinas tre¢iasis asmuo i$duoty Nuomotojui priimtinos formos vekselj.
Vekselis turi biiti 100.000,00 EUR (jskaitant PVM) sumai. Nuomotojas turi
teisg¢ reikalauti iSrasyti papildoma vekselj, kuriuo biity uZtikrinami kiti pagal
Sutartj mokétini mokéjimai, jskaitant bet neapsiribojant Sutartyje
numatytomis baudomis ir delspinigiais. Vekselis turi biiti apmokeétas vekselj
pateikus moketojui ir galioti vienerius metus. Vekselio davéjas pratgsia arba
iduoda nauja vekselj prie§ pasibaigiant vekselio galiojimo terminui.
Nuomininkas uZtikrina, kad i3duotas vekselis bus pratgstas arba bus
iSduodamas naujas vekselis. Atsisakymas pratgsti arba i3duoti nauja vekselj
yra esminis $ios Sutarties paZeidimas, kurio pagrindu Nuomotojas turi teis¢
nutraukti $ig Sutart viena3aliskai.

Sutarties Specialiosiose salygose nurodytos uZtikrinimo priemonés
isduodamos ir pasiraSomos $ios Sutarties pasiraSymo diena, nebent Salys
susitarty kitaip.

Salys gali susitarti ir naudoti kitas nei numatyta Siame Sutarties skyriuje
uztikrinimo priemones, priimtinas Nuomotojui. Pasirinktos uZztikrinimo
priemonés nurodomos Sutarties Specialiosiose sglygose.

MOKEJIMAI IR ISLAIDOS

Nuomininkas jsipareigoja atlikti visus mokéjimus $ioje Sutartyje numatytomis
salygomis ir tvarka. Jeigu Nuomininkas nejvykdo arba netinkamai jvykdo
Siame Sutarties straipsnyje numatytus jsipareigojimus, Nuomotojas savo
pasirinkimu ir diskrecija turés teis¢ nutraukti Sutartj ir (ar) reikalauti netesyby
ir (ar) reikalauti, kad Nuomininkas atlyginty Nuomotojo patirtus nuostolius ir
(ar) reikalauti, kad Nuomininkas i3duoty papildomas Sutarties uZtikrinimo
priemones.

Nuomininkas apmoka visas ilaidas, susijusias su Turto transportavimu ir
pristatymu bei Turto draudima jo transportavimo ir komplektacijos metu,
Turto priémimo i§laidas (uZ teisines, technines, komplektavimo, pavedimo,
vykdymo, eksperty paslaugas ir t.t.), Turto remonto i3laidas (uZ einamajj ir
kapitalinj remonta) ir Turto atstatymo ilaidas ir t. t., jskaitant teisés aktuose
numatytus mokescius, nebent Salys susitarty kitaip. Siame straipsnyje
nurodyti mokesciai, rinkliavos ir iSlaidos apmokami, tik jeigu Nuomotojas
faktiskai juos patyré ar sumokéjo.

Nuomininkas savo saskaita apmoka visus mokes¢ius ir i$laidas, patirtas Turto
valdymo ir naudojimo metu (valdymo islaidos, civilinés atsakomybés uz
padaryta Zalg tretiesiems asmenims naudojant Turtg iSlaidos, kurios nebuvo
padengtos draudimo, administracinés nuobaudos ir t. t.).

Nuomininkas jsipareigoja apmokéti i§laidas, susijusias su Sutarties vykdymo
uztikrinimu (papildomas Turto jkeitimas ir t. t.), jei toks jsipareigojimy
uztikrinimas yra numatytas Specialiosiose salygose arba yra vykdomas
Bendrosiose salygose numatytais atvejais.

Sutarties nutraukimo atveju, Nuomininkas per 3 (tris) darbo dienas nuo
saskaitos faktiiros gavimo sumoka Nuomotojui jo nurodyta mokestj uz
kiekvieng papildoma kilometra, kuomet virSijama Specialiosiose salygose
nurodyta ménesiné rida. KilometraZas, virdijantis Sutarties Specialiosiose
salygose numatyta limita, bus apskai¢iuojamas nutraukus Sutartj pagal Turto
— transporto priemonés — spidometro parodymus Turto grazinimo dieng.

Nuomininkas jsipareigoja apmokéti visas Sutarties 4 straipsnyje nurodytas
i§laidas, paliikanas, mokéjimus ir sumas numatytais terminais, o jei tokie
terminai nenurodyti - per 5 (penkias) darbo dienas nuo Nuomotojo
pareikalavimo arba atitinkamos saskaitos faktiiros gavimo priklausomai nuo
to, kuris jvykis ankstesnis, nebent Specialiosiose sglygose biity numatyta
kitaip. Jeigu Nuomininkas nejvykdo arba netinkamai jvykdo Siame straipsnyje
numatytus jsipareigojimus, Nuomotojas savo pasirinkimu ir diskrecija turi
teis¢ nesikreipdamas j teisma viena3aliskai nutraukti Sutartj ir (ar) reikalauti
sumokéti netesybas ir (ar) reikalauti atlyginti patirtus nuostolius arba
reikalauti uZtikrinti jsipareigojimy pagal Sutartj jvykdyma papildomomis
uztikrinimo priemoneémis.

version as of 14" of December, 2017
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SECURITY INSTRUMENTS FOR THE CONTRACT

PERFORMANCE

Seeking to ensure proper and due fulfilment of the contractual obligations, the
Lessor may require the Lessee or other third party acceptable to the Lessor to
issue security instruments in favour of the Lessor. The required security
instruments shall be specified in the Special Terms and Conditions.

The Lessor shall have a right to require the Lessee to pay the Lessor the
Security Deposit as agreed in the Special Terms and Conditions. The Security
deposit shall be retumed to the Lessee upon expiry of the Contract provided
the Lessee has fully and in due course performed the obligations under the
Contract or it can be set-off against the leasing payment for the last month or
any other payments due by the Lessee to the Lessor.

The Lessor shall have a right to require the Lessee or other third party
acceptable to the Lessor to issue a financial guarantee of a format acceptable
to the Lessor in the whole amount outstanding under the Contract and being
valid until full settlement under the Contract. Under the financial guarantee,
the guarantor shall unconditionally and irrevocably undertake to pay
outstanding payment obligations upon first written request of the Lessor.

The Lessor shall have a right to require the Lessee or other third party
acceptable to the Lessor to draw a promissory note in a format acceptable to
the Lessor. The promissory note shall be drawn for 100.000,00 EUR amount
(including VAT). In addition, the Lessor may require drawing the promissory
note for the amounts securing all other payments, including but not limited to
the fines, late payment interest, outstanding under the Contract. The
promissory note shall specify that the payment under the promissory note must
be done upon the request of the holder and shall be valid for one year. The
drawer of the promissory note shall extend this promissory note or issue a new
one every year before the day of expiration of the current promissory note. The
Lessee undertakes to ensure that the promissory note will be extended or the
new one issued. Refusal to extend the current promissory note or issue a new
one (for the next year) shall be foreseen as a fundamental infringement of this
Contract entitling the Lessor to terminate the Contract unilaterally.

The security instruments specified in the Special Terms and Conditions shall
be issued and signed on the same day as this Contract is concluded unless the
Parties agree otherwise.

The Parties may agree and use other than specified in this Chapter security
instruments acceptable to the Lessor ensuring the performance of this
Contract. Such security instruments shall be specified in the Special Terms
and Conditions.

PAYMENTS AND EXPENSES

The Lessee undertakes to fulfil its payment undertakings according to the
order set forth in the present Contract. If the Lessee fails to fulfil or
improperly fulfils its undertakings set forth in this clause, the Lessor shall, at
the Lessor’s own choice and discretion, be entitled to terminate the Contract
and/or demand that the Lessee pays a forfeit for the breach of the Contact
and/or demand that the Lessor is reimbursed for the losses and/or provided
additional instruments for securing the fulfilment of the Lessee’s undertakings
under the Contract.

The Lessee shall bear the costs associated with transportation and delivery of
the Property, Property insurance at the time of its transportation and
completion,  Property acceptance (legal, technical, completion,
commissioning, operation, expertise costs, etc.), Property repairs (current as
well as major repairs) and restoration of the Property, etc., including respective
charges prescribed by the laws unless it is agreed otherwise by the Parties. The
charges and expenses specified herein shall only be paid if they were
actually suffered or paid by the Lessor.

The Lessee shall pay, at its own expense, all costs and charges related with
the use and possession of the Property (operational costs, civil liability costs
for damage incurred to the third parties the cause whereof was the Property
and which was not covered by the insurance, administrative penalties, etc.).
The Lessee undertakes to cover expenses associated with the securing of the
Contract performance (additional mortgage of property, etc.), if securing the
fulfilment of liabilities was additionally foreseen in the Special Terms and
Conditions or was executed in cases stipulated in the General Terms and
Conditions.

In case of cancellation of the Contract, the Lessee shall pay the Lessor a fee,
indicated by the Lessor, for each additional kilometre of mileage that exceeds
the monthly mileage limit stipulated in the Special Terms and Conditions
within 3 (three) business days from receipt of an invoice issued by the Lessor.
The number of kilometres exceeding the mileage stipulated in the Special
Terms and Conditions shall be calculated according to the readings of the
speedometer of the Property — transport vehicle - at the date of return of the
Property upon cancellation of the Contract.

The Lessee undertakes to cover all the expenses, interest rate, charges and
sums payable according to section 4 of the General Terms and Conditions
within the terms prescribed and, where the terms are not specifically
prescribed, within 5 (five) business days starting from the respective request
of the Lessor or the moment of the receipt of a respective invoice whichever
is earlier, unless it was agreed otherwise in the Special Terms and Conditions
of the present Contract. In case the Lessee fails to fulfil or improperly fulfils
its obligations specified in this paragraph, the Lessor shall, atthe Lessor’s own
choice and discretion, be entitled to terminate the Contract unilaterally
without applying to the court and/or require to pay the forfeit and/or
indemnify for the damage or require to submit additional instruments for
securing fulfilment of the Lessee’s obligations under the Contract.
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Nuomininkas jsipareigoja per 5 (penkias) darbo dienas atsiskaityti uZ
papildomas Nuomotojo suteiktas paslaugas, susijusias su $ia Sutartimi
(Sutarties pakeitimu, jgaliojimy suteikimu, Turto draudimo sutarties
pratgsimu, Sutarties nutraukimo prie§ termina vykdymu ir t. t.) pagal
Nuomotojo patvirtintus papildomy paslaugy teikimo metu galiojancius
jkainius.

Nuomininkas atlieka mokeéjimus pries arba Mokéjimu grafike nurodyta diena.
Nuomotojas pateikia Nuomininkui saskaitas faktiras mokéjimams,
numatytiems Mokéjimy grafike, ne véliau nei likus 5 (penkioms) dienoms iki
Mokejimy grafike nurodytos atitinkamos dienos. Nuomotojas turi teisg, tatiau
neprivalo, pateikti Nuomininkui elektronines saskaitas faktiiras. Nuomininkas
sutinka gauti elektronines saskaitas faktiras ir sutinka bendradarbiauti su
Nuomotoju, kiek tai reikalinga tokiy saskaity faktiiry pateikimui.

Jeigu bet kurio pagal $ig Sutart] ar jos priedus mokétino mokéjimo diena yra
iSeiginé arba valstybiniy $venciy diena, tuomet mokéjimo diena laikytina
paskutiné darbo diena pries atitinkamas iseigines ar valstybines §ventes.
Vykdant $ig Sutartj Salys susitaria, kad ménesj sudaro 30 (trisdesimt) dieny,
o metus sudaro 360 (trys Simtai Sesiasde§imt) dieny.

[ Turto nuomos mokestj (toliau — Nuomos mokestis) jskaitiuota Sutarties
Specialiosiose salygose nurodyta bendra maksimali rida.

[ Nuomos mokestj nejskai¢iuota:

a) pradinés registracijos ir pirmosios privalomos techninés apZiiiros
mokesciai;

b)  kuras;

c)  Turto draudimo jmokos (jei Salys aiskiai nesusitaré rastu kitaip);

d)  plovimas ir vaskavimas;

e)  suduzusiy stikly, veidrodZiy ir lempy, paZeisty padangy ir ratlankiy
keitimas;

f)  priedy montavimas;

g)  bet kokia Turto draudimo salygose nenumatyta Zala;

h)  baudos, mokes¢iai uZ stovéjimg ir pan.;

1) keliy mokestis, transporto priemoniy mokestis ar kiti mokesciai,
draudimo jmokos ar mokesciai galiojantys Sutarties pasiraSymo metu
arba véliau kompetentingy institucijy jvesti;

J) bet kokie kiti kastai ir i$laidos, kurie $ioje Sutartyje néra aiskiai priskirti
Nuomotojui ir kurie gali atsirasti Nuomininkui naudojant ir (arba) turint
Turta.

k) banko mokes¢iai, mokant Nuomos mokestj ir kitokias jmokas
Nuomotojui;

1) periodiniai aptamavimo darbai, atliekami pagal Turto aptarmavimo
instrukcija (jei Salys aiskiai nesusitaré rastu kitaip);

m) techninio remonto darbai, susije su natiraliu nusidévéjimu (jei Salys
aiskiai nesusitaré rastu kitaip);

n) 24 h techninés pagalbos paslauga kelyje (jei Salys aiskiai nesusitare
radtu kitaip);

0)  padangos pakeitimui bei susij¢ darbai.

Visi atsiskaitymai atlickami Lietuvos Respublikos nacionaline valiuta eurais.
Transporto priemonés netyinio praradimo ar sugadinimo rizika visam
nuomos laikotarpiui pereina Nuomininkui. Jeigu Turtui padaroma Zala, jis
sunaikinamas, ar dingsta, ar yra netinkamas naudoti pagal paskirtj, nesvarbu
del kokiy prieZas¢iy tokia Zala atsiranda, ar Turtas sunaikinamas ar dingsta,
Nuomininkas neturi teisés reikalauti, kad Nuomotojas sumaZinty Sutarties
vert¢ ar atlyginty tokig Zalg ir nuostolius.

Nuomininkas jsipareigoja vykdyti visus Sutartyje numatytus mokéjimus
netaikant i3sskaity ar jskaitymo taip, kaip tai numatyta Sutartyje,
neatsizvelgiant  tai, ar Nuomotojas pateiké atitinkama saskaitg faktiira.

Bet koks pagal Sutartj atlickamas mokéjimas laikytinas jvykdytu, kuomet
atitinkama suma pasiekia naudos gavéjo banko saskaita.

Nuomotojas turi teis¢ keisti mokétinas sumas nedelsiant atitinkamai
koreguodamas Mokejimy grafika, jei tokios korekcijos salygotos pasikeitusiy
teisés aktais nustatyty rinkliavy ir kity mokes¢iy ar naujai jvesty mokes¢iy, ir
kurie yra susij¢ su $ios Sutarties sudarymu ar vykdymu. Nuomotojas
nedelsiant informuoja Nuomininka apie atitinkamus pakeitimus.

Pagal 3ig Sutartj mokéjimai turi bati mokami ir taikomos paliikanos
pradedamos skaiciuoti, atsiZvelgiant j tai, kada pasiradytas Turto perdavimo-
priemimo aktas, t. y. jeigu Turtas Nuomininkui perduotas iki einamojo
meénesio 15 dienos, tuomet mokéjimai Mokéjimy grafike nustatomi kiekvieno
meénesio 15 dieng, jeigu Turtas Nuomininkui perduotas po einamojo ménesio
15 dienos, tuomet mokéjimai Mokéjimy grafike nustatomi kiekvieno ménesio
25 dieng. Jeigu Turta sudaro kelios atskiros dalys, kaip tai numatyta Sutarties
Bendryjy salygy 2.1 punkte, ir yra pasira¥omi keli atskiri Turto perdavimo-
priémimo aktai, mokéjimai Mokéjimy grafike nustatomi pagal véliausiai
pasiradyto Turto perdavimo-priémimo akto datg, kuri yra pagrindas
mokéjimams Mokéjimy grafike nustatyti, taip, kaip nurodyta ankstesniame
sakinyje.

Nuomos mokestis gali biiti fiksuotas arba apskai¢iuojamas pagal formule,
pridedant kintamojo dydzio paliikanas. Tuo atveju, jei Salys Specialiosiose
salygose susitaria, kad Nuomos mokestis bus apskai¢iuojamas pagal
Nuomotojo nustatytg formulg pridedant kintamojo dydZio palikanas, tokios
kintamojo ~dydZio paliikanos bus ~skaiCiuojamos pridedant atitinkama
EURIBOR bazing paliikany norma tokiu biidu:
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The Lessee undertakes to reimburse within 5 (five) business days for
additional services provided by the Lessor in relation with the present
Contract (alteration of the Contract, execution of the assignment of rights,
execution of the extension of the Property insurance contract, execution of
premature termination of the Contract, etc.) after the provision of services
according to the tariffs approved by the Lessor and valid at the time of
provision of a specific additional service.

The Lessee shall effect payments on or before the day specified in the

Schedule of Payments. The Lessor shall submit to the Lessee invoices in

respect of payments specified in the Schedule of Payments not later than 5

(five) days prior to the payment day specified in the Schedule of Payments.

The Lessor is entitled, but not required, to submit to the Lessee the electronic

invoices. The Lessee agrees to submission of electronic invoices by the Lessor

and agrees to cooperate with the Lessor to the extent required for such
submission.

If any payment day under the Contract, including its appendixes, is due on a

day off or public holiday, then the payment day shall be deemed the last

business day before the respective day off, or public holiday.

For the purposes of execution of the present Contract, the Parties agree

that a month shall consist of 30 (thirty) days and a year shall consist of 360

(three hundred sixty) days.

The payment for the lease of the Property (hereinafter the Lease Payment)

includes total allowed mileage stipulated in the Special Terms and Conditions

of the Contract.

The Lease Payment does not include:

a) fees for initial registration and first mandatory technical inspection;

b) fuel;

c) insurance payments for the Property (unless expressly agreed between
the Parties in writing otherwise);

d) cleaning and waxing;

e) glass, mirror and sealed headlight breakage, tyre and rim damage;

f)  fixing of accessories ;

g) any damage not covered by the terms and conditions of the insurance
of the Property;

h)  fines, parking tickets, etc.,

i)  road tax or motor vehicle tax or other taxes, insurance payments or
fees currently valid or to be established by competent authorities as
well;

j)  any other costs and expenses which are not explicitly attributed by
this Contract to the responsibility of the Lessor and which may appear
in connection with the use and/or possession of the Property by the
Lessee;

k)  bank fees for making Lease Payments and other payments to the
Lessor;

1)  periodic services according to the Property's service manual (unless
expressly agreed between the Parties in writing otherwise);

m) technical repairs due to normal wear and tear (unless expressly agreed
between the Parties in writing otherwise);

n) 24 hours road side assistance (unless expressly agreed between the
Parties in writing otherwise);

0) replacement tyres and related work.
All payments shall be made in the national Lithuanian currency Euro.
Throughout the whole duration of the lease, risk of accidental loss or damage
to the Property passes to the Lessee. In case the Property is damaged,
destroyed or lost or it is unsuitable for use in any other way according to its
purpose irrespective of the causes of the Property damage, destruction or loss,
the Lessee may not require the Lessor to reduce the Contract price or
indemnify for the damages.
The Lessee undertakes to effect payments under the Contract without any
deductions or set-offs in accordance with the terms specified herein,
irrespective whether the Lessor has submitted a respective invoice.
Any payment according to the Contract shall be deemed effected only when a
corresponding amount of funds is credited to the beneficiary’s account.
The Lessor has a right to change the amounts of payments specified herein
immediately by adjusting accordingly the Schedule of Payments if charges and
other tax undertakings imposed by legal acts and associated with the
conclusion or performance of the present Contract have been changed or
cancelled, or if new charges have been introduced. The Lessee shall be
informed about it in writing immediately.

Payments shall be paid and calculation of the interest according to the present

Contract shall be started with signing of the Property Delivery and

Acceptance Certificate, i.e., if the Property is delivered to the Lessee by 15th

of current month, then payment day in the Schedule of Payments will be on

the 15th day of each month, if the Property is delivered to the Lessee after
15th of current month, then payment day in the Schedule of Payments will be
on the 25th day of each month. In case several separate objects forming the

Property shall be delivered separately, as described in clause 2.1 of the

General Terms and Conditions of the present Contract, by signing separate

Property Delivery and Acceptance Certificates, the abovementioned rules

apply accordingly, however, the date of the latest Property Delivery and

Acceptance Certificate shall be deemed as the day being the base to establish

the days of payment as referred to in the previous sentence.

The Lease Payment can be either fixed or calculated according to a formula,

including a floating rate interest. Where in the Special Terms and Conditions

the Parties agree that the Lease Payment shall be calculated according to a

formula set by the Lessor, including among others a floating rate interest,

such a floating interest rate shall be calculated on the basis of EURIBOR
reference rate as follows:
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4.19.1. Palukany norma atitinkamai kinta priklausomai nuo EURIBOR
paliikany normos. EURIBOR paliikany normos terminas, tai laikotarpis,
kurio metu palikany norma islicka nepakitusi. Palikany normos
laikotarpis nustatomas atitinkamai pagal EURIBOR paliikany terminus
(1 mén,, 3 mén., 6 mén.). EURIBOR paliikany normos verté pirmojo
periodo paliikanoms apskaiciuoti yra nustatoma nuo sekancios darbo
dienos po vertybiniu popieriy rinkos uzdarymo iki 15 (penkioliktos)
dienos kalendorinio ménesio, einandio prie§ ménesj, kurj yra atlikta
pirmoji jmoka. EURIBOR paliikany norma kiekvienam naujam paliikany
periodui apskaiCiuojama naudojant palikany norma, fiksuota nuo
sekan¢ios darbo dienos, einancios po vertybiniy popieriy rinkos
uzdarymo, iki 15 (penkioliktos) dienos, kalendorinio ménesio, einancio
prie$ ménesj, kurj yra atliktas atitinkamas mokéjimas.

4.19.2. Mokejimy grafike nurodytos mokejimy sumos kinta atitinkamai
kintant paliikany normai $ioje Sutartyje numatytomis salygomis ir tvarka.
Siekiant isvengti bet kokiy abejoniy, Salys susitaria ir patvirtina bendra
supratima, kad Nuomotojas neisduoda Nuomininkui dél kintancios paliikany
normos koreguoto Mokéjimy grafiko, o pakitg mokéjimai bus atitinkamai
matomi pateikiamose saskaitose faktiirose;

4.19.3. Jeigu naudojamos EURIBOR bazinés palikany normos skelbimas
nutraukiamas ar suspenduojamas ir (ar) jos galiojimas sustabdomas, tokiu
atveju baziné palikany norma, taikytina S$iai Sutaréiai, parenkama
atsizvelgiant | atitinkamy institucijy nurodymus, rezoliucijas ar instrukcijas;
jeigu nauja baziné palikany norma néra nustatoma, Nuomotojas parenka 3iai
Sutarciai kiek jmanoma artimiausig naudoting bazing palikany norma.

TURTO PRIEZIURA, REMONTAS IR PAGERINIMAI

Nuomininkas jsipareigoja naudoti ir valdyti Turta ir i§ jo gaunama nauda
nepaZeisdamas Lietuvos Respublikos jstatymy bei kity teisés akty ir 3ios
Sutarties nuostaty. Nuomininkas patvirtina, kad Turtas bus naudojamas verslo
ir komerciniais tikslais, o ne asmeniniais ir Seimyniniais tikslais, ir, kad Turtas
jokiu budu nebus naudojamas branduolinéms, radioaktyvioms ar
sprogstamosioms medziagoms transportuoti. Nuomininkas i§ Turto uzdirbta
pelna ir naudg naudoja laisvai savo nuoZiiira.

Nuomininkas jsipareigoja savo saskaita saugoti ir priZiaréti Turta, naudoti ir
eksploatuoti Turtg pagal techninése instrukcijose nurodyta tiksla ir laikantis
kity salygy, rupintis Turto technine prieZitra, o taip pat atlikti einamajj ir
kapitalinj Turto remonta. Nuomininkas valdo, priZitiri, remontuoja ir naudoja
Turta grieZtai atsizvelgiant | natiraly Turto nusidévéjima, pardavéjo,
gamintojo, Nuomotojo, draudiko ir (ar) kito pagal teisés aktus veikiancio
asmens instrukcijas ir nurodymus. Natiralus nusidévejimas — tai toks Turto
normalus baklés pablogéjimas, kurj laikui bégant salygoja Turto
eksploatacijos trukmé ir rida, jei Turtas naudojamas pagal tiksling paskirtj ir
juo néra piktnaudZiaujama. Natiiralus nusidévéjimas néra nei Nuomininko
neatsargumo, nertipestingumo ar nelaimingo atsitikimo, nei bet kokiy Turto
iSorés ar vidaus paZeidimy pasekmé. Nuomininkas yra visiskai besalygiskai
atsakingas uz Turto i$laikyma nuo Turto perdavimo-priemimo akto
pasiradymo iki Turto graZinimo Nuomotojui.

Nuomininkas sutinka savo saskaita visais atvejais tinkamai priZiréti ir
remontuoti Turta bei atlikti Turto aptamavima naudodamas gamintojo
specifikacijas atitinkanCias medZiagas, dalis ir laikydamasis aptarnavimo
plany. Lakstinio metalo keitimas ir visi remonto darbai, susije su Turto
saugumu, turi bati atliekami naudojant originalias gamintojo dalis. Visus
serviso ir remonto darbus turi atlikti gamintojo jgaliotas techninio
aptarnavimo centras arba kitas, 3aliy suderintas servisas, kuriame remonto
darbams atlikti bus naudojamos tik orginalios dalys. Nuomininkas nenaudos
ir neleis naudotis Turtu kitiems asmenims paZeidZiant teisés akty
reikalavimus.

Nuomininkas yra atsakingas uz visus remonto darbus, kurie atliekami ne del
natiiralaus nusidévéjimo. Tokiems remonto darbams priskiriama, taciau jais
neapsiribojama (a) nesaugiy padangy ar padangy, kurios turi maZesnj nei Y4
colio atraminj pavirsiy, keitimas, (b) elektros ir mechaniniy defekty ir gedimy
Salinimas, (c) sulauzyty, neatitinkan¢iy, nulauZty, jbrézty, duobéty, jskelty,
ilenkty ar surtidijusiy dazy, panelés, stiklo, groteliy ir apdailos tvarkymas, (d)
salono vidaus jplySimy, démiy, nudegimy ar nudévéjimo 3alinimas, (e) bet
kokiy tritkstamy daliy keitimas ir (f) visos kitos Zalos, kurig dengty draudimas,
alinimas. Sutarties nutraukimo prie$ terming atveju, Nuomininkui neatlikus
nurodyty remonto darby pried graZinant Turta Nuomotojui, Nuomininkas
jsipareigoja atlyginti visus tokiy remonto darby kastus Nuomotojui.
Naudodamas Turta Nuomininkas jsipareigoja laikytis gamintojo, Turto
pardavejo ir (ar) Nuomotojo reikalavimy, o taip pat laikytis garantiniy ir
techninés prieZitiros reikalavimy, Turto naudojimo ir valdymo instrukcijy bei
neleisti naudotis Turtu asmenims, neturintiems tinkamos kvalifikacijos ar
kurie negali naudotis Turtu tinkamai dél kity prieZasciy.

Nuomininkas jsipareigoja kreiptis j Turto gamintoja ar bet kurj Kkitg
Nuomotojo nurodyta asmenj bei Turto garantijoje ar techningje
dokumentacijoje (pra¢jus atitinkamam laikotarpiui ar pasiekus tam tikrg rida
ir t. t.) nurodytais terminais ir (ar) Nuomotojui pareikalavus patikrinti Turto
techning bukle bei atlikti visus reikiamus prieZifiros- ir remonto darbus savo
saskaita. Nuomininkas taip pat jsipareigoja atlikti techning apZitirg savo
saskaita vadovaujantis Lietuvos Respublikos teisés aktuose numatytais
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4.19.1. The interest rate changes to the same extent as the reference rate.
EURIBOR reference rate determination period is the period during
which the interest rate remains unchanged. The length of the interest
determination period is that indicated by the name of the reference rate
(1M, 3M, 6M). The value of the reference rate for the first interest
determination period is fixed at the time of closure of the stock-market
on the second working day prior to the 15th day of the calendar month
preceding the month in which the first payment is due. The reference
rate for every new interest determination period is fixed at the time of
closure of the stock-market on the second working day prior to the 15th
day of the calendar month preceding the month in which the respective
payment is due;

4.19.2 Amounts of the payments specified in the Schedule of Payments shall
vary depending on fluctuation of the interest rate in accordance with the
provisions of the Contract. For the avoidance of doubt, the parties confirm
their mutual understanding that the Lessor shall not be required to issue and
present to the Lessee the adjusted Schedule of Payments as a result of
changes in payment amounts, which changes shall be reflected in the
respective invoices being issued by the Lessor;

4.19.3. If the announcement of the basic interest rate EURIBOR specified
herein is terminated or suspended and/or its validity is suspended, then the
basic interest rate applicable to the Contract shall be set in accordance with
the regulations, resolutions or instructions established by corresponding
institutions for the new basic interest rate; in case of failure to set a new basic
interest rate, the interest rate maximally closest to the applicable interest rate
chosen by the Lessor shall be set as a basic interest rate applicable to the
Contract.

MAINTENANCE, REPAIRS AND IMPROVEMENT OF THE
PROPERTY

The Lessee shall use and possess the Property and the benefits derived
from it in compliance with the laws and other legal acts of the Republic
of Lithuania and provisions of the Contract. The Lessee represents that the
Property is primarily intended for business and commercial use, and not for
personal or family use, and in no event shall be used in connection with
transportation of nuclear, radioactive or explosive materials. The Lessee is
entitled to dispose the yields and gains received by using the Property freely.

The Lessee undertakes to keep safely and take care of the Property, to
use and operate it according to the purpose specified in the technical
instructions and in compliance with other conditions, to care for maintenance
of the Property and carry out current and major repair at the Lessee’s own
expense. The Lessee shall hold, maintain, repair and use the Property in strict
compliance with normal tear and wear conditions, instructions and regulations
of the Seller, manufacturer of the Property, the Lessor, the insurer and/or
another authorized person as may be prescribed by law. Normal wear and tear
is the normal deterioration consistent with the age and mileage of the Property
that occurs to the Property over the course of time when the Property is used
for its intended purpose and not abused. Normal wear and tear is not the result
of negligence, carelessness or accident on the part of neither the Lessee nor
any damage to the exterior or interior of the Property. The Lessee is held
absolutely and unconditionally responsible for the retention of the Property
from the moment of signing the Property Delivery and Acceptance Certificate
until the return of the Property to the Lessor.

The Lessee agrees to properly maintain, repair and service the Property at all
times and at the Lessee’s expense, using materials, parts and services
schedules that meet the manufacturer’s specifications. Replacement of sheet
metal and all safety-related repairs must be made with original equipment
maker’s parts. All service and repairs will be performed by service center
authorized by manufacturer or by other service center agreed by the Parties
and only with original equipment maker’s parts. The Lessee will not use or
allow others to use the Property in violation of any law.

The Lessee is responsible for all Property repairs that are not the result of
normal wear and tear. These include but are not limited to (a) Tires that are
unsafe or have less than Y inch of tread in any place, (b) Electrical or
Mechanical defects or malfunctions, (c) Glass, Paint, Body Panels, Trim and
Grill Work that are broken, mismatched, chipped, scratched, pitted, cracked,
dented or rusted, (d) Interior rips, stains, burns or wear areas, (¢) Replacement
of any missing equipment or parts and (f) All Damage which would be covered
by insurance. In the event of premature termination of the Contract, if the
Lessee has not made the repairs before the Property is returned, the Lessee will
pay the Lessor the costs of such repairs.

While using the Property the Lessee is obliged to follow the requirements set
by the Property manufacturer, Property Seller, and/or the Lessor, to comply
with warrantee, technical maintenance, use and operation instructions of the
Property, and to disallow access to the Property for the persons who do not
have a qualification required for using or having possession of the Property or
who are unable to use or possess the Property properly due to other reasons.

Within the terms specified in the Property warrantee or technical
documentation (after a specific period or after specific mileage, etc.) and/or on
the Lessor’s demand, the Lessee undertakes to apply to the Property
manufacturer or any other person specified by the Lessor to check the
technical condition of the Property and carry out necessary maintenance works
and repairs at the Lessee’s own expense. In addition, the Lessee undertakes to
undergo a maintenance inspection on the Property at the Lessee’s own expense
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reikalavimais ir terminais.

Sios Sutarties galiojimo metu Nuomininkas |sipareigoja saugoti ir tinkamai
laikyti Turto techning dokumentacija ir garantija. Jeigu nurodyti dokumentai
bty pamesti ar sugadinti, Nuomininkas jsipareigoja imtis visy veiksmy ir
atgauti dokumentus ar kreiptis | Turto pardavéja, kad biity iSduoti atitinkamy
dokumenty dublikatai.

Visi i3 ios Sutarties kylantys Nuomininko jsipareigojimai licka galioti, net jei
Turtas yra visikai ar dalinai sugadintas ar naudojimasis juo yra negalimas dél
zalos, sugadinimo ar techninio ar ekonominio netinkamumo naudoti, kurj
salygojo Nuomininkas ir (ar) tretieji asmenys. Jeigu Turtas sunaikinamas,
prarandamas ar sugadinamas ne dél Nuomininko kaltés, tai neatleidZia
Nuomininko nuo jsipareigojimy pagal §ia Sutartj bei joje numatytos pareigos
atlyginti Nuomotojo nuostolius po to, kai Turtas yra sunaikintas, prarastas ar
sugadintas.

Nuomininkas turi teis¢ pagerinti Turta, pakeisti jo iSvaizda ar komplektacija
tik gaves iSankstinj Nuomotojo sutikima, i$skyrus tuos atvejus, kuomet tokie
pakeitimai batini norint apsaugoti Turtg nuo visisko ar dalinio sunaikinimo.
Sutar¢iai pasibaigus visi Nuomininko atlikti Turto pagerinimai, iSorés ar
komplektacijos priedai licka Nuomotojo nuosavybe, jei tokiy priedy negalima
atskirti nuo Turto be Zalos Turtui. Nuomininkui uz atliktus pagerinimus, iSorés
ar komplektacijos priedus néra atlyginama. Nuomotojas turi teis¢ atsisakyti
priimti Turto pagerinimus, eksterjero ar komplektacijos priedus ir reikalauti,
kad Nuomininkas pasalinty juos savo saskaita.

Sutarties galiojimo laikotarpiu Nuomotojas perduoda Turto garanting
priezitira Nuomininkui.

NUOMININKAS NUOMOJA TURTA TOKI, KOKS JIS FAKTISKAI
YRA. Nuomininkas pareikia Nuomotojui, kad pasirinko ir apZidréjo Turtg ir
yra juo patenkintas. Nuomininkas sutinka reik$ti visas pretenzijas dél
garantiniy pazeidimy ar Turto buklés tiesiogiai gamintojui ir neatsizvelgiant |
jokias pretenzijas jsipareigoja toliau tinkamai vykdyti 3ioje Sutartyje
numatytus jsipareigojimus ir mokéti Nuomotojui visas mokétinas sumas.

DRAUDIMAS, ZALA IR RIZIKOS

Isskyrus atvejus, kai Salys rastu aiskiai susitaria kitaip, Nuomotojas
apdraudZia Turta Nuomotojui priimtinoje draudimo bendrovéje ar draudimo
brokeriy bendrovéje (toliau — Brokeris) transporto priemoniy savanoriskuoju
draudimu (Casco) nuo vagystés ir kity riziky bei transporto priemoniy
valdytojy civilinés atsakomybés privalomuoju draudimu visam Sutarties
laikotarpiui. Abi draudimo sutartys sudaromos tokiomis salygomis, kaip savo
iSimtine nuoziiira nusprendZia Nuomotojas; tokios salygos gali skirtis nuo
standartiniy atitinkamy draudimo sutar¢iy. Visas draudimo i$laidas, jskaitant
draudimo finansavimo i3laidas, apmoka Nuomininkas. Be to, Lizingo davéjas
ir Lizingo gavéjas gali susitarti dél papildomo draudimo, vadinamo GAP,
kuriuo Lizingo davéjas, Salims susitarus, apdraus Turta.

Nuomininkas privalo susipaZinti ir tinkamai vykdyti visas Turto draudimo
sutarties ir draudimo taisykliy salygas, laikytis visy draudiko reikalavimy,
susijusiy su Turto apsauga, saugumu, Zaly reguliavimu ir Turto praradimo,
sugadinimo ar sunaikinimo rizikos sumazinimu. Nuomininkas jsipareigoja
neatlikti jokiy veiksmuy, kuriy atlikimas ir (ar) neveikimas pagal Turto
draudimo sutartj gali suteikti teis¢ draudikui nutraukti Turto draudimo sutartj,
padidinti draudimo jmokas ar vienasaliskai pakeisti Turto draudimo salygas
ar sutartj, mazZinti draudimo i¥mokos dydj ar atsisakyti ja mokéti draudZiamojo
ivykio atveju.

Nuomininkas jsipareigoja nedelsdamas informuoti Nuomotojg ir
kompetentingas institucijas apie draudZiamajj jvykj, laikytis draudimo
sutarties reikalavimy, susijusiy su nuostoliy sumaZinimu ir prane$imu
draudikui apie draudZiamajj jvykj bei visus rizikos padidéjimo atvejus, ir
bendradarbiauti su policijos ar kitos kompetetingos institucijos pareigiinais,
teikdamas bet kokia turima informacija tam, kad biity nustatytas kaltininkas ir
i3aidkintos jvykio aplinkybes, jei jstatymai nenumato kitaip. Nuomininkas
privalo jvykdyti visus kompetentingy institucijy ir (ar) draudiko reikalavimus
dél draudZiamojo jvykio sureguliavimo ir draudimo i¥mokos ismokéjimo.
Nuomininkas, kiek tai susij¢ su duomeny ir (ar) informacijos teikimu,
atstovauja Nuomotoja santykiuose su draudimo bendrove ir su bet kokia kita
kompetentinga valdzios institucija (pvz. policija) Turto draudZiamojo jvykio
atveju.

Nuomininkas jsipareigoja vykdyti visas draudéjo pareigas, nuo kuriy
priklauso draudiko atsakomybé. Nuomininkas privalo nedelsdamas
informuoti Nuomotoja apie visas aplinkybes, dél kuriy gali kilti draudéjo
atsakomybe, bei Turto laikymo vieta.

Tuo atveju, kai padaroma Zala Turtui, Nuomininkas turi atitaisyti Turtui
padaryty 7ala, atkurdamas Turto pirminj stovj savo saskaita. [§ draudiko
iSmokéty su Turto praradimu, sunaikinimu arba sugadinimu susijusiy
draudimo i§moky pirmiausia kompensuojamas Nuomininko jsiskolinimas
Nuomotojui pagal $ig ir kitas su Nuomotoju sudarytas sutartis, o likusias
pinigines léSas Nuomotojas perveda | serviso jmonés, kuri atliko Turto
remonto darbus, atsiskaitomaja saskaita arba uZskaito tolimesniems
mokéjimams pagal Sutartj. Nuomininkui pervestos draudimo iSmokos turi
biiti naudojamos tik Turto remonto ir (ar) atstatymo tikslais gamintojo jgalioto
techninio aptarnavimo centre arba kitame, $aliy suderintame servise, kuriame
remonto darbams atlikti naudojamos tik orginalios dalys. Turto graZinimo j
prading padétj ir remonto kastus, kurie néra padengiami i§ draudimo
bendroves gauta kompensacija, apmoka Nuomininkas.

version as of 14" of December, 2017

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

in due time and according to the order prescribed by legal acts of the Republic
of Lithuania.

During the period of the Contract the Lessee undertakes to retain and keep
the technical and warrantee documentation of the Property in good order. In
case the aforementioned documents are lost or damaged, the Lessee
undertakes to take all steps to restore the documents or receive corresponding
duplicates from the Property seller.

The Lessee’s obligations under the present Contract shall remain valid if the
Property is completely or partially unsuitable for use or possession due to
damage, destruction or technical or economical unsuitability of the Property
caused by the Lessee and/or third parties. Destruction, loss of, or damage to
the Property due to reasons beyond the Lessee’s will shall not relieve the
Lessee of its undertakings under the Contract and of the liability to indemnify
for the damage suffered by the Lessor after destruction, loss of, or damage to
the Property.

The Lessee has a right to improve the Property and change its appearance,
completion in any way only after a prior receipt of a written consent from
the Lessor, except for the case when this is necessary for the retention or
protection of the Property from complete or partial destruction. Upon
expiration/termination of the Contract, all improvements and alterations of
the exterior or completion of the Property made by the Lessee shall remain in
the ownership of the Lessor if they may not be separated from the Property
without damaging it, and the Lessee shall not be reimbursed for that. The
Lessor has a right to refuse from improvements, alterations of the exterior or
completion of the Property and require to remove them at the Lessee’s
expense.

The warranty maintenance of the Property shall be assigned by the Lessor
to the Lessee for the period of the Contract.

THE LESSEE IS LEASING THE PROPERTY ON ‘AS IS, WHERE IS’
BASIS. The Lessee represents to the Lessor that the Lessee has selected and
inspected the Property to its satisfaction. The Lessee agrees to make any claim
on account of breach of warranty or the condition of the Property solely against
the manufacturer and shall, nevertheless, continue to pay the Lessor all
amounts payable and perform all agreements under this Contract.

INSURANCE, DAMAGES AND RISKS

Unless otherwise expressly agreed between the Parties in writing, the Lessor
shall insure the Property, through an insurance company or insurance broker
acceptable to the Lessor (hereinafter — the Broker), with the comprehensive
motor insurance (Casco) against theft and other risks and also with the
compulsory third party liability insurance (compulsory insurance against civil
liability in respect of the use of motor vehicles) throughout the term of the
Contract. Both types of insurance shall be concluded on such terms and
conditions as decided by the Lessor at its sole discretion, which might differ
from standard terms of such insurance agreements. All the insurance costs,
including also the insurance financing costs, shall be covered by the Lessee.
On top of that the Lessor and the Lessee may agree on additional insurance
namely GAP which will be concluded by the Lessor for the Property.

The Lessee is obliged to get acquainted with and duly fulfil all the provisions
of the insurance contract including insurance terms and conditions, comply
with the requirements of the Insurer related to the protection and security of
the Property, claims handling, reducing Property loss, damage or destruction
risk. The Lessee is obliged to omit the actions or non-acting that might
empower the Insurer to terminate the insurance contract, increase insurance
premium or unilaterally change the conditions of the insurance contract,
reduce the compensation or reject the payment of compensation in case of an
insured event.

The Lessee is obliged to immediately inform the Lessor and responsible
authorities about an insured event, follow the requirements of the insurance
contract related to reducing the loss and duly informing the Insurer about the
loss or increase of the risk to the Property and cooperate with the police or
any other authority by supplying any available information to facilitate
identification of the perpetrator and clarification of circumstances of the event,
unless the law prescribes otherwise. The Lessee is obliged to fulfil all the
requirements of competent authorities or/and Insurer related to the claim
handling and compensation payment.

The Lessee represents the Lessor in relations with the insurance company to
the extent of data and/or information exchange as well as with any other
competent authority (e.g. police) in the case of an insured event with the
Property.

The Lessee shall fulfil all the obligations of the insured on which the liability
of the insurer depends. The Lessee is obliged to immediately inform the Lessor
about any occurrences falling under the liability of the insurer, as well as
inform about the place where the Property is kept.

In the event when damage is made to the Property, the Lessee shall restore the
Property to its original condition at the Lessee’s own expense. After receiving
the compensation from the Insurer for the damage or loss of the Property the
Lessor shall firstly compensate the debts and arrears of the Lessee to the
Lessor related to this Contract or any other contract between the Lessor and
Lessee. The Lessor shall transfer the rest amount of Insurer’s compensation to
the repair services company that has done the repair works for the damaged
Property or allocate the money for further payments due by the Lessee to the
Lessor according to the Contract. Compensation transferred to the bank
account of the Lessee must be spent only for the purpose of Property repair
and/or restauration in the service center authorized by manufacturer or by
other service center agreed by the Parties and only with original equipment
maker’s parts.. The costs of repair and restoration of the Property to its origj
condition which can’t be covered by the indemnity paid by the jisur
company shall be borne by the Lessee.
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6.8.

6.9.

6.10.1.

6.10.2.

6.10.3.

6.10.4.

6.10.5.

6.11.

6.12.1.

6.12.2.

6.12.3.

Turto netekimo, suzalojimo (dél kurio nebejmanoma toliau naudoti Turto) ar
visisko sunaikinimo atveju $i Sutartis nedelsiant nutraukiama, o Nuomininkas
privalo atlyginti Nuomotojui visus jo patirtus nuostolius, jskaitant, be
apribojimo: atlyginti Nuomotojui jo patirtas islaidas, Turto netekima ar
suzalojima (sumoketi balansing Turto vertg). Sutarties nutraukimo diena
balansing Turto vertg apskai¢iuoja Nuomotojas naudojant balanso metoda bei
pridedant visus Nuomininko mokétinus Nuomos mokes¢io mokejimus,
delspinigius, galimus su Turtu susijusius mokes¢ius ir t.t., i§ $ios sumos
atimant gauta draudimo kompensacija ir galimas pajamas, kurias Nuomotojas
gauty pardaves likusias Turto dalis. Nuomotojo pretenzija apskai¢iuota
remiantis balansine Turto verte ir pridéjus visus Nuomininko mokétinus
Nuomos mokes¢io mokejimus, delspinigius, galimus su Turtu susijusius
mokescéius ir tt. privalo bati sumokéta Sutarties nutraukimo diena.
Nuomotojui gavus kompensacija i§ draudimo bendrovés bei pajamas uz
likusiy Turto daliy pardavima Nuomotojas nedelsdamas perskaiciuoja
pretenzija ir tuo atveju jeigu gautos sumos virSija patirtus nuostolius
Nuomotojas informuoja Nuomininkg ir nedelsiant graZina pertekliy
Nuomininkui.

Nuomininkas yra atsakingas uZ bet kokiag Nuomininko ir su juo susijusiy
asmeny bei tre€iyjy asmeny padaryta Zala, dél kurios sumazejo Turto rinkos
verté ir kuri néra kompensuojama pagal draudimo sutartis. Turto remonto
darbai gali bati atliekami tik gamintojo jgalioto techninio aptamavimo centre
arba kitame, 3aliy suderintame servise, kuriame remonto darbams atlikti
naudojamos tik orginalios dalys

Nuomininkas privalo mokéti ménesinius Nuomos mokes¢io mokeéjimus ir
draudimo jmokas, kitus nuomos kaStus ir mokescius, susijusius su $ia
Sutartimi, nepaisant to, kad galimybé naudotis apgadintu Turtu yra ribota arba
laikinai nutraukta, ir negali reikalauti Nuomotojo sumaZinti ménesiniy
Nuomos mokes¢io mokéjimy ar kity mokeséiy dydZio ar pratesti Sutartj.
Nuomininkas patenkina visas draudimo bendrovés Nuomotojui reiSkiamas
pretenzijas, susijusias su kompensacijos sumokeéjimu esant patirtai Zalai, jei ta
Zala atsirado dél Turto naudotojo kaltés.

Nuomininkas besalygiskai jsipareigoja graZinti Draudikui pagal Turto
(transporto priemonés KASKO) draudimo sutartj Draudiko Nuomotojui
iSmokeétas draudimo i¥mokas:

kai Zala atsirado tuo metu, kai Turto vairuotojas vairavo transporto priemon¢
biidamas neblaivus. Neblaivumas suprantamas pagal tos 3alies, kurioje jvyko
ivykis, norminius teisés aktus; ir (ar)

kai zala atsirado tuo metu, kai Turto vairuotojas neturéjo teisés vairuoti $io
Turto; ir (ar)

kai Zala atsirado tuo metu, jei Turtas jvykio metu neturéjo galiojanios
techninés apZitros; ir (ar)

jei Turtas buvo prarastas, kai asmuo, kuris su Nuomotojo ar Nuomininko Zinia
ir valia buvo jgijgs teis¢ naudotis Turtu, jj pasisavino (LR BK 183 str.) arba
uzvaldé sukéiavimo budu (LR BK 182 str.), i§skyrus atvejus, kai Draudikas
buvo informuotas apie tokj Turto perdavima tokiam teis¢ jgijusiam asmeniui
ir i§reidke savo sutikima tokiam perdavimui; ir (ar)

kai Zala atsirado tuo metu, kuomet Turtas Nuomininko buvo i$nuomotas
(subnuomotas) tretiesiems asmenims pagal trumpalaike arba ilgalaikg nuomos
sutart).

Nuomininkas visais $ios Sutarties 6.10.,6.10.1.,6.10.2.,6.10.3.,6.10.4.,6.10.5.

punktuose nurodytais atvejais tiesiogiai ir besalygiskai atsako prie3 draudika,
nepriklausomai nuo to, ar veiksmus ar neveikima, i§vardintus auk3¢iau Siuose
punktuose, atliko jis pats (Nuomininkas) ir (ar) bet kokie kiti tretieji asmenys,
taip pat nepriklausomai nuo to, ar 3ie veiksmai ar neveikimas atlikti su
Nuomininko Zinia ar be jo Zinios, taip pat nepriklausomai nuo jokiy kity
aplinkybiy.
Jei Salys aiskiai susitaria rastu, kad Turtg privalo apdrausti Nuomininkas,
Nuomininkas turi sudaryti Turto draudimo sutartj (sutartis) su draudimo
bendrove, kuri yra priimtina Nuomotojui, laikantis Nuomotojo reikalavimy.
Turto draudimo sutartis (sutartys) turi pradéti galioti tokiu terminu, kokj
nurodé Nuomotojas, o tokiu atveju, jei toks Nuomotojo nurodymas buvo
pateiktas prie$ Turtg perduodant naudojimui Nuomininkui, ne véliau nei nuo
tos dienos, kai Turto priémimo-perdavimo aktas (3io akto pagrindu
Nuomininkas priima Turtg valdyti ir naudoti i§ Nuomotojo) buvo pasiradytas
ir Turtas perimtas naudojimui ir valdymui. Nuomininkas, pasira§ydamas $ig
Sutartj, iSreiskia sutikima, kad Nuomotojas ir (ar) Brokeris kreiptysi tiesiogiai
i bet kurig draudimo bendrove ir gauty i3 jos visa informacija, susijusia su
Turto draudimu ir leidziania jvertinti Turto draudimo apimtj ir draudimo
salygy atitikima Sutarties 6.12 — 6.18 punktams.

Nebent Nuomotojas pageidauja kitaip, Nuomininko sudaromoms draudimo
sutartims kaip tai numatyta Sutarties Bendryjy salygy 6.11 punkte, taikomos
§ios papildomos salygos:

draudimo sutartis turi biiti sudaroma Nuomotojo naudai, t. y., kai yra jvykes
draudZiamasis jvykis, draudikas jsipareigoja pervesti visg iSmoka j Nuomotojo
banko saskaitg;

Turtas turi buti apdraustas pagal draudimo sutartj nuo visy riziky tuo
laikotarpiu, kai Turtas yra transportuojamas, saugomas, valdomas ir
naudojamas (nuo gaisro, sprogimo, gamtos nelaimiy ir nelaimingy jvykiy,
vagyséiy, plésimo, treciyjy asmeny neteisétos veiklos, o taip pat nuo kitos
galimos rizikos). Be to, Turtas turi buti apdraustas civilinés atsakomybés
privalomuoju draudimu laikantis teisés aktuose nustatyty reikalavimy;
Turtas turi biiti apdraustas ne maZesne nei rinkos verte;
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In the event of a loss, partial damage (which makes further operation of the
Property impossible) or complete damage, the Contract shall be terminated with
an immediate effect and the Lessee shall compensate all the damages suffered
by the Lessor, including, without limitation: compensate all the expenses
incurred by the Lessor, compensate the loss of, or damage to, the Property (pay
the remaining book value of the Property). The remaining book value of the
Property on the date of the Contract termination, calculated by the balance-
sheet method by the Lessor, together with all the Lease Payments due from the
Lessee, and increased by late payment interest, potential motor Property tax
fees, etc., less the insurance payments obtained by the Lessor and less revenue
from the sale of the remaining parts of the Property. The Lessor’s claim
calculated based on remaining book value of the Property together with, all the
Lease Payments due from the Lessee, interest, potential motor Property tax
fees, etc., shall be due and payable as of the Contract expiration date. However,
as soon as the Lessor is provided with the insurance payments revenue from
the sale of the remaining parts of the Property then the Lessor shall immediately
recalculate the claim and if any excess over the Lessor's receivables is found,
the Lessee shall be informed and shall immediately retum the surplus.

The Lessee shall be responsible for any breakage, loss or a decrease in the
market value of the Property and damages, sustained by the Lessee and Lessee
related persons and third parties not falling under the insurance contract during
the term of lease. Repairs of the Property in service center authorized by
manufacturer or by other service center agreed by the Parties and only with
original equipment maker’s parts.

Interruptions in or limitations to the possibility of operating the damaged
Property shall not release the Lessee from the obligation to make monthly
Lease Payments and insurance payments, also to pay the leasing costs, as well
as other fees related to the Contract and the General Terms and Conditions, and
shall not form the basis for extension of the Contract or to lower the monthly
lease payments or leasing costs. The Lessee shall cover retrospective claims of
the insurance company against the Lessor related to payment of indemnity by
this company on account of sustained damage if the damage resulted from
circumstances for which the user of the Property was responsible.

The Lessee unconditionally commits to refund the Insurer the insurance
payouts paid to the Lessor by the Insurer pursuant to the Property Insurance
(motor vehicle Casco) Agreement:

In the event the damage occurred at the time the driver of the Property steered
the motor vehicle when intoxicated by alcohol. Alcohol intoxicated shall be
interpreted pursuant to statutory legal acts of the country where the accident
occurred; and/or

In the event the damage occurred at the time when the driver of the Property
did not have the right to drive this Property; and/or

In the event.the damage occurred at the time when there was no valid periodic
motor vehicle inspection document for the Property; and/or

In the event the Property was lost when a person, who had been authorized to
use the Property with the knowledge and approval of the Lessor or the Lessee,
misappropriated the Property (Article 183 of the Criminal Code of the
Republic of Lithuania) or acquired it by fraud (Article 182 of the Criminal
Code of the Republic of Lithuania), except for the cases when the Insurer was
informed about such a transfer of the Property to such an authorized person
and expressed its consent for such a transfer; and/or

In the event the damage occurred when the Lessee leased (subleased) the
Property to third parties under a short-term or long-term lease agreement.

In all the cases indicated in Articles 6.10, 6.10.1, 6.10.2, 6.10.3, 6.10.4, and
6.10.5 of this Contract, the Lessee shall be directly and unconditionally
responsible to the Insurer, regardless of the fact if the Lessee and/or any other
third persons committed the actions/omission listed above in these Articles,
also regardless of the fact if such actions/omission were committed with or
without the knowledge of the Lessee, and also regardless of any other
circumstances.

Where the Parties expressly agree in writing that the Property shall be insured
by the Lessee, the Lessee shall conclude the Property insurance contract(s)
with an external insurance company, acceptable to the Lessor and in
compliance with the coverage and other requirements to be prescribed by the
Lessor. The Property insurance contract(s) shall enter into force within the
terms prescribed by the Lessor and, in case of such instruction of the Lessor
being issued before delivery of the Property for use and possession of the
Lessee, not later than the day the Property Delivery and Acceptance Certificate
(on the basis whereof the Lessee shall accept the Property for use and
possession from the Lessor) is signed. By signing this Contract the Lessee
authorises the Lessor or/and Broker appointed by the Lessor to address directly
any insurance company and receive all information related to the insurance of
the Property and enabling the assessment of the scope of insurance coverage
according to the provisions stated in art. 6.12 — 6.18 of this Contract.

Unless otherwise requested by the Lessor, the following additional
requirements are applicable to the Property insurance contract to be entered
into by the Lessee as prescribed in clause 6.11 of the General Terms and
Conditions:

the insurance contract must be concluded to the benefit of the Lessor, i.e. after
occurrence of an insured event, the insurer undertakes to transfer an entire
compensation to the Lessor’s account;

the Property must be insured by the insurance contract against all risks during
its transportation, storing, possession and use (against fire, explosion, natural
calamities and accidents, theft, robbery, illegal activities of third parties and
other possible risks). In addition, the Property must be insured by the
mandatory civil liability insurance in accordance with the requirements of
legal acts;

the Property must be insured for not less than the market value;
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6.12.4.

6.12.5.

6.16.

6.19.

6.20.

6.21.

6.22.

6.22.1.

6.22.2.

6.22.3.

6.23.

6.24.

6.25.

tuo atveju, jei Turtas yra naudojamas uZ Lietuvos Respublikos riby, Turto
draudimo sutartis turi biiti galiojanti tose Salyse, kuriose Turtas bus
naudojamas;

Turto draudimo sutartyje turi biiti numatyta, kad prie§ pasibaigiant draudimo
sutarCiai arba pakeiciant jos salygas, pagal sutartj naudos gavéjas, t. y.
Nuomotojas, turi biiti informuojamas apie tai ne véliau kaip prie$ 10 (desimt)
dieny.

Tuomet, kai Nuomininkas yra atsakingas uZ draudimo sutarties sudaryma kaip
tai numatyta Sutarties Bendryjy salygy 6.11 punkte, Nuomininkas jsipareigoja
tinkamai ir laiku mokeéti visas jmokas pagal Turto draudimo sutartj.
Nuomininkas jsipareigoja laikytis visy draudiko keliamy reikalavimy,
susijusiy su Turto saugojimu, apsauga ir rizikos, susijusios su Turto
praradimu, apgadinimu arba sunaikinimu, maZinimu, o taip pat laikytis kity
Turto draudimo reikalavimy.

Nuomininkas jsipareigoja susilaikyti nuo bet kokiy veiksmuy, kurie suteikty
draudikui teis¢ nutraukti Turto draudimo sutartj, padidinti jmoky dydj arba
vienasaliskai pakeisti Turto draudimo salygas, o taip pat jsipareigoja atlyginti
visus Nuomotojo patirtus nuostolius, kurie atsirado dél Nuomininko kaltés.
Tuomet, kai Nuomininkas yra atsakingas uZ draudimo sutarties sudaryma kaip
tai numatyta Sutarties Bendryjy salygy 6.11 punkte, Nuomininkas privalo
apdrausti Turta visam Sutarties laikotarpiui (Turto draudimo sutartis galioja
nepertraukiamai), nuo tos dienos, kada buvo pasirasytas Turto perdavimo-
priémimo aktas. Jei Nuomininkas tinkamai nejvykdo savo jsipareigojimy
pagal 3ig Sutartj, o Nuomotojas inicijuoja Turto susigrazinimo i§ Nuomininko
procesa, Nuomininkas turi savo saskaita apdrausti Turta pagal salygas, kurias
nustato Nuomotojas, vieneriy mety laikotarpiui, ir, tuo atveju, jei Turto
susigraZinimo procesas uZsitgsia, Turtas turi biiti apdraustas visam Turto
susigrazinimo proceso laikotarpiui.

Tuo atveju, jei Turtas buvo apdraustas Nuomotojo sutikimu daliniam Sutarties
galiojimo laikotarpiui, Nuomininkas jsipareigoja pratesti Turto draudimo
sutart] (pratgsiant ankstesng Turto draudimo sutart] ar sudarant nauja sutartj)
maziausiai 5 (penkioms) kalendorinéms dienoms iki Turto draudimo sutarties
pabaigos, atsizvelgiant j reikalavimus, nustatytus $ioje Sutartyje. Pratesdamas
draudimo sutarties galiojimo termina arba sudarydamas nauja draudimo
sutartj, Nuomininkas jsipareigoja uZtikrinti, kad susitarimas dé¢l Turto
draudimo sutarties pratesimo arba nauja Turto draudimo sutartis jsigalios
véliausiai paskuting ankstesnés Turto draudimo sutarties galiojimo diena.

Jei 3ios Sutarties galiojimo metu yra likusios maZiau kaip 5 (penkios)
kalendorinés dienos iki Turto draudimo sutarties galiojimo pabaigos ir
Nuomininkas nepratgsia jos, Nuomotojas turi teise apdrausti Turta pats
Nuomininko saskaita likusiam Sios Sutarties galiojimo laikotarpiui. Turto
draudimo sutartis turi biiti pratgsiama tokiu pat biidu, kaip ir Nuomininkui
nesumokéjus draudikui jmoky ir draudikui nusprendus nutraukti Turto
draudimo sutartj, arba jei draudimo sutartis nustoja galioti arba yra
nutraukiama. Visas Nuomotojo patirtas ilaidas ir nuostolius, susijusius su
Turto draudimo sutarties sudarymu ir vykdymu, per 5 (penkias) darbo dienas
nuo Nuomotojo radytinio jspejimo gavimo dienos atlygina Nuomininkas.

Sudargs draudimo sutartj ar Nuomotojui pareikalavus, Nuomininkas
jsipareigoja per 3 (tris) darbo dienas pristatyti originalius draudimo sutar&iy
dokumentus Nuomotojui.

Per 3 (tris) darbo dienas nuo draudimo iSmokos i§mokéjimo, Nuomininkas
Jsipareigoja sudaryti papildomg Turto draudimo sutartj ir atstatyti prading
draudZiama sumg jvykus tiems draudZiamiesiems jvykiams, uZ kuriuos buvo
sumoketa draudiminé iSmoka.

Salys gali susitarti ra$tu arba Specialiosiose salygose nurodyti kitas
papildomas Turto draudimo sglygas.

Ivykus draudziamajam jvykiui arba atsiradus bet kokiai Turto Zalai,
apgadinimui arba praradimui, Nuomininkas turi:

nedelsiant, bet ne véliau nei per 24 (dvide$imt keturias) valandas informuoti
Nuomotojg apie draudZiamajj jvykj arba Turto praradima;

atstovauti (padéti, kai reikia) Nuomotojui derybose dél draudimo i$moky
iSmokejimo pagal Turto draudimo sutartj, taisyti arba pakeisti Turtg;

laikytis reikalavimy pagal Turto draudimo sutartj dél Zalos sumaZinimo ir
pranesimo draudimo jmonei apie draudZiamajj jvykij, o taip pat imtis skubiy
veiksmy, kad biity apsaugotas Turtas.

[Smokos, kurias iSmoka draudikas uZz Turto praradima, sunaikinima arba
apgadinima, pirmiausia turi biti panaudojamos sumokant Nuomotojui
Nuomininko skolg pagal $ig Sutartj, o likusios lé3os (jei yra) Nuomotojo
pasirinkimu turi biiti pervedamos | Nuomininko banko saskaita arba
jskaitomos kaip tolesni mokéjimai pagal Sutartj.

Tuo atveju, jei Turtas buvo apgadintas (iki tokio lygmens, kai yra
pripaZjstama, kad néra jokios prasmés jj atkurti), prarastas arba sunaikintas, o
draudikas pripaZjsta tai kaip draudZiamajj jvykj, taciau tik dalis i¥moky yra
i3moketa, tuomet Nuomininkas atlygina Nuomotojui jo patirtus nuostolius.

Tuomet, kai Nuomininkas yra atsakingas uZ draudimo sutarties sudaryma kaip
tai numatyta Sutarties Bendryjy salygy 6.11 punkte, Nuomininkas jsipareigoja
apdrausti Turta nuo visy riziky, kurios gali kelti Turtui pavojy. Tuo atveju, jei
Turtas yra prarastas, sunaikintas arba sugadintas ir tai néra pripaZjstama
draudZiamuoju jvykiu, arba jei draudikas pilnai neismokéjo draudimo imokos
arba atsisako iSmokéti draudimo i¥moka, kadangi Nuomininkas nesilaiké
draudimo sutarties reikalavimy, arba jei draudikas atsisako i$mokéti draudimo
iSmoka del kity prieZas¢iy, Nuomininkas privalo atlyginti Nuomotojui visus
nuostolius, patirtus dél Turto praradimo, sunaikinimo ar sugadinimo per 20
(dvidesimt) kalendoriniy dieny nuo Nuomotojo reikalavimo, tuo pat metu
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in case the Property is operated outside the boundaries of the Republic of
Lithuania, the Property insurance contract must be effective in those states
where the Property shall be used;

the Property insurance contract must contain a provision that prior to
terminating the insurance contract or altering its provisions, the beneficiary
according to the insurance contract, i.e. the Lessor, must be informed about it
not later than 10 (ten) days in advance.

Where, under clause 6.11 of the General Terms and Conditions, the Lessee is
in charge of obtaining insurance, the Lessee undertakes to properly pay all
instalments in due time according to the Property insurance contract.

The Lessee undertakes to keep to all requirements of the insurer in connection
with the safekeeping, security and reduction of the risks of the Property loss,
damage or destruction and to comply with other terms of the Property
insurance.

The Lessee undertakes to refrain from any activities, which shall grant the
insurer the right to terminate the Property insurance contract, increase the
value of instalments or unilaterally alter the Property insurance terms, and to
indemnify for all damages suffered by the Lessor incidental to it.

Where, under clause 6.11 of General Terms and Conditions, the Lessee is in
charge of obtaining insurance, the Lessee shall be held responsible for the
insurance of the Property for the entire period of the Contract (the Property
insurance contract shall be valid incessantly) starting with the date when the
Property Delivery and Acceptance Certificate was signed. If the Lessee fails
to fulfil its undertaking under the present Contract properly and the Lessor
initiates a process of the Property repossession from the Lessee, the Lessee
shall insure the Property at the terms instructed by the Lessor at the Lessee’s
own expense for a period of one year and, in case a process of the Property
repossession is prolonged, for a full period of the Property repossession
process.

In case the Property was insured with the Lessor’s consent for a partial period
of the Contract, the Lessee undertakes to extend the Property insurance
contract (by extending the previous Property insurance contract or entering
into a new contract) at least 5 (five) calendar days prior to the expiry date of
the Property insurance contract according to the requirements set forth herein
in this Contract. By extending the Contract expiry term or entering into a new
Property Insurance Contract, the Lessee undertakes to ensure that the
agreement on the extension of the Property insurance contract or a new
Property insurance contract shall enter into force at least on the last day of
validity of the previous Property insurance contract.

If, at the time of validity of the present Contract, less than 5 (five) calendar
days are left prior to the expiry of the Property insurance contract and the
Lessee failed to extend it, the Lessor has a right to insure the Property by
himself at the Lessee’s expense for the remaining validity term of the present
Contract. The Property insurance contract shall be extended in the same
manner in the event the Lessee fails to pay the insurer the instalments and the
insurer intends to terminate the Property insurance contract, or it expires or is
terminated pursuant to the Property insurance contract. All costs and losses
suffered by the Lessor in relation with the conclusion or execution of the
Property insurance contract provided herein shall be indemnified by the Lessee
within 5 (five) business days from the receipt of a written notice from the
Lessor.

Upon entering into insurance contract or on the Lessor’s demand the Lessee
undertakes to within 3 (three) business days present to the Lessor the originals
of all insurance contracts.

Within 3 (three) business days from the payout of the insurance compensation
the Lessee undertakes to conclude an additional Property insurance contract to
restore the insurance amount for those insured events on the basis whereof the
insurance compensation has been paid out.

The Parties may agree in writing or provide it for in the Special Terms and
Conditions any other terms of insurance of the Property.

After occurrence of an insured event or any other damage, injury or loss of the
Property, the Lessee:

immediately, but not later than within 24 (twenty four) hours shall notify the
Lessor about the insured event or other damage, injury or loss of the Property;
shall represent (assist, where relevant) the Lessor in negotiations on the payout
of the insurance compensations in accordance with the Property insurance
contract, repairs or change of the Property;

shall keep to the requirements under the Property insurance contract related
with reduction of losses and notification of the insurance company of the
insured event, and shall take immediate actions to protect the Property.

The compensations paid out by the insurer in relation with the loss, destruction
or damage of the Property shall be primarily used for clearing the Lessee’s
debt to the Lessor under the present Contract, whilst the remaining funds (if
any) shall, at the Lessor’s choice, be either transferred to the Lessee’s bank
account or calculated as further payments according to the Contract.

In the event the Property has been damaged (so that it is acknowledged that
there is no sense to restore it), lost or destroyed and it has been recognized by
the insurer as an insured event, however only a part of the compensation has
been paid out, then the losses suffered by the Lessor shall be indemnified by
the Lessee.

Where, under clause 6.11 of the General Terms and Conditions, the Lessee is
in charge of obtaining insurance, the Lessee is obliged for insuring the
Property against all risks that might put the Property into jeopardy. In case the
Property is lost, destroyed or damaged in the way that is not recognized as an
insuredevent or the insurer does not fully pay out the insurance compensation
or refuses to pay the insurance compensation because the Lessee has failed to
keep to the requirements of the insurance contract or the insurer refuses to pay -
out the insurance compensation due to other reasons, the Lessee s
indemnify the Lessor for all losses suffered due to the loss, destryetj r
damage of the Property within 20 (twenty) calendar days after the rgqun t

e
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mokédamas likusius mokéjimus pagal Mokéjimy grafika. Tuo atveju, jei
Nuomininkas nejvykdo 3iy jsipareigojimy arba jvykdo juos netinkamai,
Nuomininkas jsipareigoja papildomai sumokéti Nuomotojui 9.680,00 EUR
(iskaitant PVM) dydzio bauda.

[vykes draudZiamasis jvykis arba bet kokia kita Turtui padaryta Zala,
sunaikinimas arba praradimas, bet kokie kiti nesutarimai, kylantys tarp
Nuomininko bei draudiko ir (ar) Nuomotojo, o taip pat ir i$ to kylantys teisiniai
gincai, neatleidzia Nuomininko nuo pareigos vykdyti jsipareigojimus pagal
Sutartj tinkamai ir laiku.

SU TURTO APSAUGA SUSIJE NUOMININKO [SIPAREIGOJIMAI

Nuo Turto perdavimo-priemimo akto pasiraSymo iki Turto faktinio
sugrazinimo Nuomotojui momento Turto atsitiktinio Zuvimo, Zalos ar
praradimo ir su tuo susijusios atsakomybés tretiesiems asmenims rizika
pereina Nuomininkui, Nuomininkas yra besglygiskai ir visiskai atsakingas uz
Turtg ir uZ rizikas, susijusias su Turto atsitiktiniu Zuvimu ar praradimu,
komplektacijos pasikeitimu, patirta Zala arba pirmalaikiu Turto nusidévéjimu,
nepriklausomai nuo jy atsiradimo priezas¢iy ir Turto atstatymo galimybiy, o
taip pat yra atsakingas uZ tre¢iyjy asmeny patirtus nuostolius ir jy turtui ar jy
gyvybei, sveikatai padaryta Zala (jskaitant didesnio pavojaus 3altinio rizika)
bei uz Zalag gamtai, padaryta naudojant, valdant (eksploatuojant) ir saugant
Turta. Turto atsitiktinio Zuvimo arba Zalos Turtui atveju, nepriklausomai nuo
Zuvimo ar Zalos padarymo priezas¢iy, Nuomininkas atlygina Nuomotojui
visus Nuomotojo patirtus nuostolius.

Nuomininkas jsipareigoja Turta naudoti riipestingai ir atidziai bei iSlaikyti jj
tokios pacios biiklés, kokios Turtas jam buvo perduotas, atsiZvelgiant j jprasta
nusidévejima.

Nuomininkas jsipareigoja Turta naudoti pagal paskirtj, atsizvelgiant |
sutartines salygas bei laikantis jprastai panaSios turto rasies naudojimui,
eksploatavimui ir valdymui keliamy reikalavimy ir principy. Jei Turtas yra
naudojamas paZeidZiant Sioje Sutartyje nustatytus reikalavimus ir (arba)
Nuomininkas neatlieka einamojo arba kapitalinio remonto ir (arba) Turto
rinkos verté sumazéja daugiau nei jprasta tokios riiies turtui, Nuomotojas turi
teise vienaSaliskai, nesikreipdamas j teisma nutraukti Sutartj ir pareikalauti,
kad Nuomininkas padengty savo sukeltus nuostolius.

Jei Turtas prie§ Nuomininko valia nustoja biti jo valdomas, Nuomininkas
privalo nedelsiant, tatiau ne véliau kaip per 24 (dvidesimt keturias) valandas
informuoti Nuomotojg bei savo saskaita imtis visy jmanomy veiksmy atgauti
Turta i3 svetimo neteiséto valdymo.

Nuomotojas néra laikomas atsakingu uz Nuomininko ar tre¢iyjy asmeny
patirtus nuostolius, kuriy prieZastimi buvo arba galéjo biti arba kuriuos sukelé
Turtas.

Nuomininkas neturi teisés naudoti Turta dalyvavimui veikloje, kuria draudzia
Lietuvos Respublikos ar kitos 3alies jstatymai ir kiti teisés aktai, bei
isipareigoja atlyginti visus Nuomotojo patirtus nuostolius, kuriuos salygojo
Nuomininko ar asmeny, uZ kuriuos Nuomininkas atsakingas, neteiséta veikla.

NUOSAVYBES TEISE [ TURTA, SALIY PATVIRTINIMAI

Nuomotojas uztikrina ir pareiskia, kad jis yra Turto savininkas. Visa Sios
Sutarties galiojimo laikotarpj Turtas licka Nuomotojo nuosavybe,
nepazeidziant Nuomotojo teisés perleisti teises ir (ar) pareigas pagal $ig Sutartj
tretiesiems asmenims.

Nuomininkas jsipareigoja uztikrinti, kad Nuomotojo teis¢ | Turto nuosavybe
nebiity suvarZyta dél Nuomininko santykiy su treciaisiais asmenimis, ir imtis
visy priemoniy siekiant uzkirsti kelia Nuomotojo nuosavybés teises | Turtg
suvarzymams i3 tre¢iyjy asmeny puses, t. y. Nuomininkas neturi teisés Turta
parduoti, dovanoti, i§mainyti arba perleisti jj kitokiais biidais, taip pat jj
sunaikinti, uZstatyti (jkeisti), panaudoti jj kaip laidavima ar garantija arba
kitaip Turta apsunkinti. Nuomotojas turi teis¢ paimti Turtg i§ Nuomininko
Sioje Sutartyje nustatytais pagrindais. Visi Nuomininko su trediaisiais
asmenimis sudaryti susitarimai, sutartys ir kt., kurie apriboja nuosavybés teis¢
| Turta arba Turto valdyma arba apsunkina Turtg ir t. t. arba kuriy pagrindu
Turtas yra subnuomojamas be rasytinio Nuomotojo sutikimo, bus laikomi
esminiais Sutarties paZeidimais ir negalios. Jei Nuomininkas sudarys Siame
Sutarties paragrafe nurodyty rasiy sandorius, Nuomotojas jgis teis¢
vienasaliskai nutraukti Sutartj nesikreipiant j teismg ir (arba) pareikalauti, kad
Nuomininkas pilnai atsiskaityty uz pagal Mokéjimy grafikg likusj Nuomos
mokestj, nedelsiant Nuomotojui grazinty Turtg ir atlyginty Nuomotojui visus
nuostolius, kuriuos Nuomotojas patyré dél sudaryty sandoriy.

Nuomininkas turi teis¢ Turta subnuomoti tik gaves rasytinj Nuomotojo
leidimg ir tik tomis salygomis, kurios yra iSdéstomos leidime, bei atsizvelgiant
i 8ioje Sutartyje nurodytas salygas. Jei Turtas yra subnuomojamas arba teisé
naudoti ir valdyti Turt3 yra perduodama tretiesiems asmenims, uZz Turtg
Nuomotojui i§licka atsakingas Nuomininkas. Sia Sutartj sustabdZius arba
nutraukus, subnuomos sutartis netenka galios.

Sia Sutartimi Nuomininkas patvirtina, kad jis turi visas teises ir teisinj
subjektiskuma bei yra kompetentingas sudaryti ir vykdyti $ig Sutart] laikantis
Lietuvos Respublikos jstatymy. Nuomininkas 3ia Sutartimi pareiskia, kad jo
atstovui, pasira¥an¢iam $ig Sutartj, yra suteikti visi reikiami jgaliojimai ir kad
jie atitinka Lietuvos Respublikos jstatymy ir kity teisés akty reikalavimus.
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of the Lessor by simultaneously executing the remaining payments in
accordance with the Schedule of Payments. In case the Lessee fails to fulfil
these obligations or fulfils them improperly, the Lessee undertakes to pay
additionally to the Lessor a fine of 9.680,00 EUR (including VAT).

The accomplished insured event or any other damage, destruction or loss of
the Property, any other disagreements arising between the Lessee and the
insurer and/or Lessor, also, legal disputes arising from this shall not release
the Lessee from the duty to fulfil the terms of the Contract properly and timely.
LESSEE’S UNDERTAKINGS IN CONNECTION WITH THE
PROPERTY PROTECTION

From the moment of signing the Property Delivery and Acceptance Certificate
up to the moment of actual retumn of the Property to the Lessor, the risk of an
incidental breakdown, damage or loss of the Property and of the related
liability to third parties is transferred over to the Lessee; all liability for the
Property and the risks related with an incidental breakdown or loss, change
of completion, damage or early wear and tear of the Property, irrespective of
the reasons, possibilities of restoration, as well as the liability (including a
source of a greater risk) for the losses and damage caused to third parties, their
property or life, health, also to environment, by using, possessing (operating)
and protecting the Property, shall unreservedly and completely be bome by
the Lessee. In case of an incidental breakage or damage of the Property
irrespective of the reasons of the breakage or damage, the Lessee shall
compensate all the damage suffered by the Lessor.

The Lessee undertakes to use the Property with due care and attention and to
maintain it in the same condition in which the Property has been delivered to
the Lessee, taking into account the usual depreciation (normal wear and tear).

The Lessee undertakes to use the Property according to its purpose with
consideration of the contractual provisions and in compliance with the
requirements and principles usually raised for the use, operation and
possession of a similar kind of property. If the Property is used in violation of
the requirements set forth herein in this Contract and/or the Lessee fails to
carry out current or major repairs, and/or the Property market value
decreases at a greater rate than it is usual for a similar kind of property, the
Lessor has a right to unilaterally terminate the Contract without resorting to
court and demand the Lessee to cover the losses caused by the Lessee.

In case the Lessee loses possession of the Property against the Lessee’s will,
the Lessee must immediately, but not later than within 24 (twenty four) hours,
notify the Lessor and take all permissible actions to recover the Property
from the vicarious illegal possession at the Lessee’s own expense.

The Lessor is not held responsible for the losses suffered by the Lessee
or third parties the cause whereof was or might have been or which were
incurred by the Property.

The Lessee may not use the Property for the involvement in activities
prohibited by the laws and other legal acts of the Republic of Lithuania or
another country and obliges to reimburse for all the losses suffered by the
Lessor in reliance with illegal activities of the Lessee or any other person for
whom the Lessee is liable.

OWNERSHIP RIGHT TO PROPERTY, CONFIRMATIONS OF THE
PARTIES

The Lessor hereby declares and warrants that the Lessor is the owner of the
Property. During the entire term of this Contract the Property shall remain in
the Lessor’s ownership, without prejudice of the Lessor’s right to assign the
Lessor’s rights and/or obligations under this Contract to third parties.

The Lessee undertakes to ensure that the Lessor’s right to the ownership of
the Property is not restricted in connection with the Lessee’s relationship
with third parties, and shall take all measures to prevent restriction of the
Lessor’s ownership right to the Property from the third parties’ side, i.e. the
Lessee does not have the right to sell the Property, donate it, barter or
assign it in other ways, as well as to destroy, pledge (mortgage), use it as surety
or guarantee or encumber the Property in other ways. The Lessor has a right
to collect the Property from the Lessee under the grounds set forth in this
Contract. All contracts, agreements, etc. concluded by the Lessee with the third
parties, which restrict the ownership right to the Property or possession of the
Property or encumber the Property, etc. or under the basis whereof the
Property has been sub-leased without a written consent of the Lessor, shall
be deemed essential violations of the Contract and shall be void. Should
the Lessee enter into the type of transactions specified herein in this paragraph,
the Lessor shall have the right to terminate the Contract unilaterally without
applying to the court and/or require the Lessee to settle the remaining Lease
Payments according to the Schedule of Payments completely, to retum the
Property to the Lessor immediately, and to indemnify for all losses suffered
by the Lessor in reliance with the transactions entered.

The Lessee has a right to sub-lease the Property only after receipt of the
Lessor’s written approval under the terms and conditions set forth in the
approval and with consideration of the conditions specified in the Contract. In
the event the Property has been sub-leased or the right to use and possess the
Property has been granted to the third parties, the Lessee shall remain to be
liable for the Property before the Lessor. The sub-lease contract shall lose
effect upon suspension or termination of the present Contract.

The Lessee hereby confirms that it holds all rights and is legally capable
and competent to conclude and execute the present Contract pursuant to the
laws of the Republic of Lithuania. The Lessee hereby declares that all
necessary powers have been extended to the Lessee’s representative
subscribing the present Contract and that they are in compliance with the
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Nuomininkas $iuo pareiskia, kad sudarydamas Sutartj jis nevirija savo
igaliojimy ir nepaZeidzia:

Nuomininko galiy ir teisiy bei Nuomininko steigimo dokumentuose i3déstyty
reikalavimy;

jstatymy ir kity teisés akty reikalavimy, Nuomininko vidaus dokumenty
(jstaty, statuty, taisykliy irt. t.);

13 susitarimy, sutarciy ar bet kokiy kity Nuomininkui galiojan¢iy dokumenty
kylanciy bet kokio pobiidZio Nuomininko jsipareigojimy ir teisiy;

teismo sprendimy ar teismo nutarimy, kurie buvo priimti pries§ sudarant Sutartj
ir Nuomininkui yra privalomi, reikalavimy.

Nuomininkas 3iuo pareiskia, kad jam néra pateikti jokie daiktinio pobiidZio
iekiniai, néra iskeltos jokios bylos ir nepradéti jokie teisminiai procesai.
Nuomininkas jsipareigoja nedelsiant, tadiau ne véliau kaip per 3 (tris) darbo
dienas pranesti Nuomotojui tuo atveju:

jei pasikeisty Nuomininko pavadinimas, adresas, elektroninio pasto adresas,
telefono ar fakso numeriai;

jei Nuomininko veikla baty nutraukta, sustabdyta arba apribota arba jei pries
Nuomininka biity pradétos teisminés ar neteisminés bankroto,
restruktiirizavimo ar panasios procediros, tokiais atvejais Nuomininkas taip
pat privalo nedelsiant imtis priemoniy apsaugoti Turta ir Nuomotojo
nuosavybés turtines teises, jskaitant, bet neapsiribojant, bankroto
administratoriaus, kreditoriy susirinkimo bei kity asmeny informavima apie
Nuomotojo nuosavybés teise | Turta ir Nuomotojo teises pagal $ig Sutartj;

jei akcininkai priimty sprendima pakeisti Nuomininko valdymo struktiira,
valdymo organy jgaliojimus, administracijos vadova, nuosavybés forma arba
jei pasikeisty Nuomininko akcininkai ar savininkai;

jei akcininkai priimty sprendima Nuomininka pertvarkyti, reorganizuoti ar
likviduoti;

jei Turtas biity sunaikintas, sugadintas arba prarastas, taip pat jei Nuomininkas
gauty informacijos apie Turtui gresiant] sunaikinima, praradima arba sulizima
ir (arba) apie techninés, vartotojo ir (arba) garantinés Turto dokumentacijos
praradimg arba sugadinima;

jei bty apribotos Nuomininko teisés bet kurio jam nuosavybés teise
priklausan¢io daikto atZvilgiu;

jei Jvykty kiti jvykiai, kurie jtakoty ar galéty jtakoti Nuomininko
isipareigojimy pagal $ig Sutartj jvykdyma.

Jei Turtas yra prarandamas ar sugadinamas dél tre€iyjy asmeny jvykdyty
nusikalstamy veiky, Nuomininkas jsipareigoja nedelsiant apie tai pranesti
atitinkamoms teisésaugos institucijoms ir Nuomotojui.

Sia Sutartimi Nuomininkas aikiai ir neatSaukiamai duoda savo sutikima, kad
Nuomotojas su treciaisiais asmenimis sudaryty sandorius dél reikalavimo
teisés ir (arba) teisiy ir (arba) jsipareigojimy pagal $ia Sutartj perleidimo. Toks
teisiy ir (arba) jsipareigojimy perleidimas neatleidzia Nuomininko nuo jo
jsipareigojimy pagal $ia Sutartj jvykdymo. Nuomininkas neturi teisés perleisti
i3 Sios Sutarties kylanciy teisiy ir pareigy be iSankstinio rastisko Nuomotojo
sutikimo.
SUTARTIES NUTRAUKIMO
SALYGOS

GALIOJIMO TERMINAS IR

Sutartis bus laikoma sudaryta ir jsigalioja, kai ja tinkamai pasiraSo abieju Saliy
jgalioti atstovai, ir galioja iki tinkamo Saliy visy Isipareigojimy pagal 3ig
Sutartj jvykdymo arba Sutarties nutraukimo. Like nejvykdyti Saliy finansiniai
jsipareigojimai privalo bati jvykdyti nepaisant Sutarties nutraukimo.

Turtas iSnuomojamas Sutarties Specialiosiose salygose nustatytam terminui.
Nuomos terminas pradedamas skai¢iuoti nuo Turto perdavimo — priémimo
akto pasiraSymo dienos, jskaitant ir perdavimo—priémimo akto pasiraSymo
diena.

Salys sutaria, kad Nuomotojas turi teis¢ vienasaliskai ir nesikreipdamas |
teisma nutraukti Sutartj prie§ termina, jei jvykdomi bet kurie i§ Zemiau
i3vardinty esminiy paZeidimy, su salyga, kad Nuomininkas nei3taisé padéties
per 10 dieny laikotarpj po to, kai jam apie tai prane$¢ Nuomotojas:

jei Sios Sutarties sudarymo tikslais Nuomininkas Nuomotojui pateiké
melagingg arba ne visa informacija, kuria remiantis buvo sudaryta Sutartis,
arba jei Sutarties galiojimo metu Nuomotojui pateikiami dokumentai su
melaginga, neteisinga informacija arba jei Nuomininkas nepateikia
informacijos, kuri buvo prieinama Nuomininkui ir yra reik§minga Sutarties
vykdymui (jskaitant Nuomininko steigimo dokumentus, jstatus ir jy
pakeitimus ir t. t., balansa, pelno (nuostolio) ataskaitg ir kitus dokumentus,
kurie atspindi Nuomininko finansing biiklg) arba jei pateikti dokumentai
neatspindi faktinés padéties arba jei $ioje Sutartyje padaryti pareiskimai yra
neteisingi;

jei Turto rinkos verté Zenkliai sumazéja arba Turto buklé Zenkliai pablogéja
dél Nuomininko arba trediyjy asmeny, uZ kuriuos atsakomybé tenka
Nuomininkui, veiksmy arba neveikimo; jei Turto nusidévéjimas virdija jprasta
tokios ruiSies turtui nusidévéjimo koeficienta, kai Turtas naudojamas ir
eksploatuojamas jprastiniu biidu ir tvarka, atsiZvelgiant j $ioje Sutartyje
idéstytas nuostatas; taip pat jei Nuomininkas arba treciasis asmuo, uZ kurj
Nuomininkas yra laikomas atsakingu, ty&ia arba dél nerfipestingumo
pablogina Turto biklg arba jei Turto bikle Zenkliai pablogéja del kity
priezasgiy;

jei Nuomininko valdymo organai, teismas, kitos kompetentingos institucijos
ar kiti subjektai priima sprendimg nutraukti arba sustabdyti Nuomininko
veikla, Nuomininkg likviduoti, pradéti teisminio arba neteisminio bankroto,
reorganizavimo ar panasias procediiras;

jei Nuomininko jsipareigojimy pagal $ig Sutartj jvykdymo uZtikrinimo
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requirements of the laws and other legal acts of the Republic of Lithuania.
The Lessee hereby declares that when entering into the Contract the Lessee
does not exceed its competence nor violates:

powers and rights of the Lessee and the requirements set forth in the
founding documents of the Lessee;

requirements of the laws and other legal acts, internal documents of the
Lessee (Articles of Association, statutes, regulations etc.);

undertakings and rights of Lessee of any nature arising out of the contracts,
agreements or any other documents applicable to the Lessee;

requirements of court judgements or court-rulings which were adopted before
conclusion of the Contract and are binding upon the Lessee.

The Lessee hereby declares that there are no actions, lawsuits or proceedings
of a material nature against the Lessee.

The Lessee undertakes to notify the Lessor immediately, not later than
within 3 (three) business days, in case:

name, address, e-mail, phone and fax numbers of the Lessee have been
changed;

activity of the Lessee was terminated, suspended or restricted, or judicial or
non-judicial bankruptcy, restructuring or similar proceedings have been
initiated against the Lessee in which case the Lessee shall also be required to
immediately take measures securing the Property and proprietary interests of
the Lessor, including, without limitation, notification of the bankruptcy
administrator, creditors’ meeting and other parties of the Lessor’s ownership
to the Property and the Lessor’s rights hereunder;

shareholders adopted a resolution to change the Lessee’s management
structure, powers of the management bodies, head of administration, form of
ownership or shareholders, owners of the Lessee have been changed;
shareholders adopted a resolution to rearrange, reorganize or liquidate the
Lessee;

the Property has been destroyed, damaged or lost, also, if the Lessee receives
information on imminent destruction, loss or breakage of the Property and/or
on the loss or damage of the technical, user’'s and (or) warrantee
documentation of the Property;

the Lessee’s right has been restricted with respect to any piece of property
owned by him;

upon occurrence of other events which affect or might affect the fulfilment of
the Lessee’s undertakings under the Contract.

In case the Property has been lost or damaged due to criminal activities
committed by the third parties, the Lessee obliges to immediately inform about
it respective law enforcement institutions and the Lessor.

The Lessee hereby gives its express and irrevocable consent for the Lessor to
enter into transactions with third parties regarding the assignment of the
right to claim and/or of the rights and/or obligations under the Contract. Such
assignment of the rights and/or obligations shall not release the Lessee from
the fulfilment of the Lessee’s undertakings under the Contract. The Lessee
may not assign this Contract without the prior written consent of the Lessor.

CONTRACT EXPIRY TERM AND TERMS OF TERMINATION

The Contract shall be deemed concluded and comes into force since its proper
subscription by the authorized representatives of both parties and shall be
valid until proper fulfilment of all undertakings under the present Contract
or termination of the Contract. The remaining outstanding financial
undertakings of the parties shall have to be fulfilled despite of the
termination of the Contract.

The Property is leased for the term indicated in the Special Terms and
Conditions. The term of the lease shall commence on the day of signing the
Property Delivery and Acceptance Certificate, including the day of signing the
Property Delivery and Acceptance Certificate.

The parties agree that the Lessor has a right to early terminate the Contract
unilaterally and without applying to the court upon commitment of any of the
following essential violations, provided that the Lessee did not remedy the
situation within the period of 10 days upon having been notified thereof by the
Lessor:

for the purposes of entering into the present Contract the Lessee provided
the Lessor with false or incomplete information on the basis whereof the
Contract was concluded, or during the term of the Contract the documents
furnished to the Lessor contained false, incorrect information or the
information available to the Lessee and significant for the performance of the
Contract (including the founding documents of the Lessee, Articles of
Association and amendments thereto, etc., balance-sheet, profit/loss account
and other documents which reflect the financial status of the Lessee) was failed
to be provided, or the documents provided do not reflect the actual situation,
or the declarations provided in the present Contract are incorrect;

the market value/condition of the Property significantly decreases/deteriorates
due to actions or inactivity of the Lessee or third parties for whom the Lessee
is held responsible; depreciation of the Property exceeds the standard
depreciation rate for such type of Property by using and operating it in a usual
manner and order with consideration of the provisions set forth herein in this
Contract; also, if the Lessee or a third party, for whom the Lessee is held
responsible, impairs the condition of the Property deliberately or carelessly or
if the condition of the Property significantly deteriorates due to other
reasons;

the Lessee’s management bodies, the court, other competent institutions or
other subjects adopted a decision to terminate or suspend actiyities of the
Lessee, liquidate the Lessee, initiate a judicial or non-judicial “bank
reorganization or similar procedures;
in the event the security instruments for the performance of




2017 m. gruodzio mén. 14 d. versija

9.3.6.
9.3.6.1.

9.3.6.2.

9.3.6.3.

9.3.6.4.
9.3.6.5.

9.3.6.6.
93.6.7.

9.3.6.8.
9.3.7.

9.5.

9.6.

9.7.

9.8.

priemonés tampa nepakankamomis arba nepatikimomis;

(i) jei Nuomotojo nuomone, Nuomininko (ar bet kurio jo garanto) finansine,
ekonominé ar teisiné padétis, o taip pat Nuomotojo akcininky struktiira
pasikeite ir Sie pasikeitimai gali turéti jtakos Nuomininko prievoliy vykdymui;
ar (ii) 3ie pasikeitimai turi esminés jtakos Sutartyje nurodyty uZtikrinimo
priemoniy vertei, jeigu Nuomininkas neistaisé $iy pasikeitimy ir (ar) nepateikée
prieSingai jrodan¢iy dokumenty Nuomotojui per 5 (penkias) darbo dienas nuo
Nuomotojo pranesimo gavimo dienos.

jei Nuomininkas:

sudaro susitarimus ir sutartis, kurie suvarZo arba apsunkina Nuomotojo
nuosavybes teis¢ j Turta;

nejvykdo Turto prieZitiros, naudojimo, valdymo ir pan. taisyklése Nuomotojo
nustatyty reikalavimy;

laiku nesumoka arba nesumoka viso ménesinio Mokéjimy grafike nurodyto
Nuomos mokeséio, kity mokeéjimy pagal Sutartj, netesyby arba véluoja
sumoketi skola 15 (penkiolika) ar daugiau kalendoriniy dieny;

laiku nesumoka mokéjimy pagal bet kurias kitas tarp Nuomotojo ir
Nuomininko sudarytas sutartis ir susitarimus;

nesuteikia Nuomotojui galimybés patikrinti, apZitiréti arba jvertinti Turta;

paZeidZia Sutarties reikalavimus dél Turto draudimo;

atsisako pratgsti iSduota vekselj arba iSduoti naujg vekselj (sekantiems
metams);

nejvykdo kity jsipareigojimy pagal Sutartj.

jei bet kuri bendrove, priklausanti tai paciai grupei kaip ir Nuomininkas laiku
nesumoka mokejimy pagal sutartis, sudarytas tarp Nuomotojo ir tokios
bendroves;

jei Nuomininkas yra individuali (personaliné¢) jmoné, mirus savininkui,
pripazinus jj mirusiu, neveiksniu ar dingusiu be Zinios, jstatymy nustatyta
tvarka suvarZius jo laisvg;

jei atsiranda bet kokios kitos aplinkybés, kurios gali turéti esminj neigiama
poveikj Nuomininko jsipareigojimy pagal Sutartj jvykdymui.

Nuomotojas jsipareigoja prane$ti Nuomininkui raStu apie Sutarties
nutraukimg prie§ 5 (penkias) kalendorines dienas. Nutraukus Sutartj
Nuomininkui néra graZinamas nei pradinis mokestis (jei jis yra),
administravimo mokestis, nei kiti mokeséiai, nei kitos jmokos ir mokéjimai,
kuriuos Nuomininkas atliko pagal Mokejimy grafika, nei jokie kiti mokéjimai
pagal Sutartj. Per 3 (tris) darbo dienas nuo Sutarties nutraukimo, Nuomininkas
isipareigoja sumokéti Nuomotojui likusius jsiskolinimus (jskaitant
nesumokeéta Nuomos mokestj, baudas, delspinigius, PVM, neatlygintus
nuostolius ar i§laidas), kurie susidar¢ prie§ Sutarties nutraukima, bei atlyginti
su Sutarties nutraukimu susijusius Nuomotojo patirtus nuostolius.

Sutartis yra laikoma nutraukta specialiame Nuomotojo Nuomininkui
pateikiamame prane§ime nurodyta diena.

Nutraukus Sutartj ir ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas arba per kita
Nuomotojo nurodyta terming, Nuomininkas jsipareigoja Nuomotojui graZinti
Turtg gerame techniniame stovyje ir visiskai tvarkinga ir tokios pacios buklés
ir komplektacijos, kokios jis buvo jam perduotas, atsizZvelgiant j normaly
nusidévéjima, isskyrus atvejus, kai su Nuomotoju yra rastu sutarta kitaip. Jei
Turto bukle neatitinka $iame punkte nurodyty salygy, Nuomotojas atlygina su
Turto bikleés atstatymu susijusias Nuomotojo patirtas idlaidas. Nuomininkas
taip pat jsipareigoja grazinti Nuomotojui dokumentus apie Turta, jskaitant, bet
neapsiribojant, Turto registracijos liudijimg (jei jis buvo perduotas
Nuomininkui), vartotojo paZymejima, garantinj talong, Nuomotojo i3duotg
liudijima ir t. t.), techning dokumentacija.

Siekiant i3vengti abejoniy, taciau nepazeidZiant Bendryjy salygy 9.6 punkto,
nutraukus Sutartj Nuomininko Nuomotojui grazinamo Turto fiziné¢ bukle
privalo atitikti arba virSyti salygas, nurodytas priede ,,Reikalavimai graZinamo
Turto biklei“.

Turtas yra graZinamas j Nuomotojo nurodyta vieta nurodytu metu. Turto
grazinimas atliekamas jforminus Turto graZinimo akta, kuriame detaliai
aprasoma Turto biuklé.

Visos su Turto grazinimu ir perkélimu (i$montavimu, pakavimu,
transportavimu, saugojimu ir t. t) susijusios i3laidos ir rizika tenka
Nuomininkui.

Nutraukus Sutartj Nuomotojo Nuomininkui iSduoti dokumentai, kuriais
suteikiama teisé naudoti ir valdyti Turta, nustoja galios.

Nuo Sutarties nutraukimo dienos Nuomininkas netenka teisés naudoti ir
valdyti Turtg. Nesilaikius 3iy reikalavimy Nuomininkas privalo sumokeéti
netesybas, kuriy suma yra lygi 500,00 EUR (jskaitant PVM) uz kiekvieng
diena, kai neturédami tam teisés Nuomininkas arba jo atstovai naudojo ir (ar)
valdé Turta.

Nutraukus Sutartj, jei Nuomininkas negraZina Nuomotojui Turto $ioje
Sutartyje nustatytomis salygomis, Nuomotojas turi teis¢ i§ Nuomininko
susigrazinti Turtg ir laisvai savo nuoZilira juo disponuoti. Nuomininkas
besalygiskai jsipareigoja kompensuoti visas iSlaidas, susijusias su Turto
paémimu i§ Nuomininko (i¥montavimu, transportavimu, atstatymu, teisinémis
paslaugomis, ir t. t.), per 5 (penkias) kalendorines dienas nuo Nuomotojo
radytinio prane$imo gavimo dienos. Nuomininkui taip pat tenka visa su Turto
paémimu susijusi rizika

Neatlyginus nuostoliy, kuriuos Nuomotojas patyré dél Sutarties nutraukimo,
ir laiku nejvykdZius kity mokéjimy jsipareigojimy pagal $ig Sutartj,
Nuomininkas jsipareigoja sumokeéti delspinigius, lygius 12 (dvylikai)
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obligations under the Contract become insufficient or unreliable;

(i) if the Lessor is of the opinion that the Lessee’s (or any guarantor’s)
financial, economic or legal situation or its ownership structure has changed
and such change represents a risk to performance of the Lessee’s covenants
and obligations or (ii) such change represent a risk that the value of the security
(securities) specified in the Contract are detrimentally affected, if the Lessee
did not rectify and/or present the documents evidencing otherwise to the
Lessor within 5 (five) business days from the receipt of the Lessor's
notification.

if the Lessee:

enters into contracts and agreements which restrict or encumber the Lessor’s
ownership right to the Property;

fails to meet requirements set forth by the Lessor in the regulations on the
maintenance, use, possession, etc. of the Property;

fails to pay in due time or fails to pay a full monthly Lease Payment
specified in the Schedule of Payments, other payments under the Contract, a
forfeit or is in default on the debt for 15 (fifteen) calendar days or more;

fails to pay the payments in due time under any of the contracts or agreements
concluded by and between the Lessor and Lessee;

fails to provide the Lessor with the possibility to check, inspect or assess
the Property;

violates requirements of the Contract on the insurance of the Property;
refuses to extend the issued promissory note or issue a new one (for the next
year),

fails to fulfil other obligations under the Contract.

a company, which belongs to the same group as the Lessee, fails to pay in due
time any of the payments under the contracts, concluded by and between the
Lessor and such company;

in the event the Lessee is an individual (personal) company, upon death of the
owner, his recognition as deceased, legally incapable or missing, upon
restriction of his liberty by the order established by the laws;

occurrence of any other circumstances which may have an essential negative
impact on the fulfilment of the Lessee’s obligations under the Contract.

The Lessor undertakes to notify the Lessee in writing on the termination of
the Contract 5 (five) calendar days in advance. Upon termination of the
Contract the Lessee shall not get a refund of the initial fee (where
appropriate), the administrational fee, other charges, other contributions and
payments effected by the Lessee according to the Schedule of Payments nor
of other payments under the Contract. Within 3 (three) business days from the
termination of the Contract, the Lessee undertakes to clear the remaining debts
(including outstanding Lease Payments, fines, late payment interest, VAT,
non-indemnified losses or expenses) to the Lessor accrued prior to the
termination of the Contract, and to indemnify for the losses suffered by the
Lessor in relation with the termination of the Contract.

The Contract shall be deemed terminated on the day indicated in a special
notice submitted by the Lessor to the Lessee.

Upon termination of the Contract and not later than within 3 (three) business
days or within other term specified by the Lessor the Lessee undertakes to
return to the Lessor the Property in good technical order and repairs and in the
same condition and completion in which the Property was delivered to the
Lessee allowing for normal wear, unless it was agreed in writing otherwise
with the Lessor. If the condition of the Property fails to meet the conditions
specified herein, the Lessee shall reimburse for the expenses suffered by the
Lessor in connection with the restoration of the condition of the Property. The
Lessee also undertakes to return to the Lessor the documents conceming
the Property, including but not limited to the Property registration certificate
(in case it has been handed over to the Lessee), user’s certificate, warrantee
voucher, certificate issued by the Lessor, etc.), technical documentation.

For the avoidance of any doubt, but without prejudice to clause 9.6 of the
General Terms and Conditions, the physical condition of the Property at the
moment of its return by the Lessee to the Lessor shall meet or exceed the
conditions specified in Appendix “Requirements for the Condition of the
Retumed Property”.

The Property shall be retumed to the place and on the time specified by
the Lessor. Return of the Property shall be executed on the basis of the deed
of the Property return with detailed description of the condition of the
Property.

All expenses associated with the return and conveyance of the Property
(dismantling, package, transportation, safekeeping, etc.) and risks shall be
borne by the Lessee.

Upon termination of the Contract the documents granting the right to use and
possess the Property issued by the Lessor to the Lessee shall lose effect.

The Lessee shall lose the right to use and possess the Property since the day
of the termination of the Contract. Failure to keep to the requirements shall
cause, on behalf of the Lessee, an obligation to pay a forfeit in the amount of
500,00 EUR (including VAT) for each day the Lessee or its representatives
used and /or possessed the Property without having a right thereto.

Upon termination of the Contract, in the event the Lessee fails to return the
Property to the Lessor in accordance with the terms and conditions of this
Contract, the Lessor has a right to repossess the Property from the Lessee
and to freely dispose of it at the Lessor’s own discretion. The Lessee
unconditionally undertakes to reimburse for all expenses related with the
collection of the Property from the Lessee and sale of the Property
(dismantlement, transportation, recovery, legal, etc.) within 5 (five) calendar
days from the receipt of a written notice from the Lessor. The Lessee shall
also bear all risks associated with the collection of the Property.

In case of failure to-indemnify for the losses incurred by the Lessor duc to
termination of the Contract, and upon failure to fulfil other payment
obligations under the present Contract in due time, the Lessee undertakes to



2017 m. gruodzio mén. 14 d. versija

10.

10.1.

10.2.

12.

12.1.
12.1.1.

12.1.2.

12.1.3.

12.2.

12.3.

12.4.

12.5.

procenty per metus nuo bendros nuostoliy ir jsiskolinimy sumos, i§skyrus
atvejus, kai kituose Sutarties straipsniuose numatytas kitas procentinis dydis.

SUTARTIES PRATESIMAS, PAKEITIMAS IR PAPILDYMAS

Sutartis gali buti pratesta, pakeista ar papildyta abiejy Saliy rasytiniu
susitarimu, i$skyrus Sioje Sutartyje numatytas iSimtis, o bitent Lizingo
davejas turi teise vienaSalidkai pakeisti Sutarties salygas, jeigu tai i§ esmés
neblogina Lizingo gavejo padéties. Sutarties pakeitimai ir papildymai sudaro
neatskiriamg 3ios Sutarties dalj. Jei §i Sutartis yra pakei¢iama ar papildoma
Lizingo gavéjo iniciatyva, Lizingo davéjas turi teise reikalauti, kad Lizingo
gavéjas sumokety Sutarties pakeitimo mokestj pagal Lizingo davéjo
patvirtintus jkainius.

Jei bet kuri Sios Sutarties salyga tampa prieStaraujancia teisés akty
reikalavimams arba jei dél Kity priezas¢iy nejmanoma tinkamai vykdyti bet
kuria $ios Sutarties salyga, tai neturi jtakos kity Sutarties nuostaty galiojimui.
Tokiu atveju Salys jsipareigoja nedelsiant pakeisti negaliojandia ar
nejgyvendinama Sutarties salyga | kita nuostata, kuri savo esme bus
artimiausia Sios Sutarties esmei bei Saliy teiséms ir pareigoms pagal Sia
Sutartj.

Nuomininkas [sipareigoja nedelsiant atlyginti su 3ios Sutarties vykdymu
susijusias i$laidas, kurias Nuomotojas patyré Lietuvos Respublikoje
pasikeitus jstatymams, teisés aktams arba priémus naujus teisés aktus.

FORCE MAJEURE

Né viena Sutarties Salis néra laikoma atsakinga uZ atitinkamy jsipareigojimy
pagal Sutartj nejvykdyma ar netinkama jy jvykdyma, jeigu tai jvyko dél
nenugalimos jégos aplinkybiy, kaip jos yra apibréZiamos, suprantamos ir
aiSkinamos pagal Lietuvos Respublikos teisés aktus.

Sutarties Salis, kuri dél nenugalimos jégos aplinkybiy negali tinkamai vykdyti
jsipareigojimy pagal 3ia Sutartj, turi informuoti apie tai kita Sutarties Salj per
5 (penkias) kalendorines dienas. Pavéluotas praneimas kitai Saliai arba
informacijos nepateikimas atima i§ Sutarties nevykdangios Salies teise remtis
nenugalimos jégos aplinkybémis kaip prieZastimi atleisti ja nuo tinkamo
|sipareigojimy pagal Sutartj nevykdymo ir (ar) nuostoliy atlyginimo.

Esant nenugalimos jégos aplinkybéms Saliy jsipareigojimy vykdymas
atidedamas egzistuojanéiy nenugalimos jégos aplinkybiy laikotarpiui né
vienai i§ Saliy nesuteikiant teisés nutraukti Sutartj. Jei nenugalimos jégos
aplinkybés trunka ilgiau nei 2 (du) ménesius, bet kuri i§ Sutarties Saliy turi
teis¢ nutraukti Sutartj su visomis pagal $ia Sutartj iSplaukianciomis
pasekmeémis.

NUOMOTOJO TEISE [ INFORMACIJA

Nuomotojas turi teise:

Bet kuriuo metu ir bet kuriuo biidu patikrinti Turto biiklg arba jgalioti tai atlikti
treciuosius asmenis. Jei Turtas turéjo bati apZitrétas ir (arba) jvertintas dél
Sutarties salygy nesilaikymo, netinkamo Sutarties vykdymo arba kai Sutarties
salygy nesilaikymas ar netinkamas Sutarties vykdymas iSaiskéjo apZitiros
metu, Nuomininkas privalo atlyginti visas i3laidas, kurias Nuomotojas patyré
rySium su apZiiira, ekspertize ir Turto jvertinimu per 3 (tris) darbo dienas nuo
Nuomotojo rasytinio pranesimo datos;

bet kuriuo metu patikrinti dokumentus, susijusius su Turtu ir jo naudojimu
(taip pat jskaitant dokumentus, susijusius su Turto draudimo sutarties salygy
vykdymu), taip pat rinkti informacija, susijusia su Nuomininko veikla, Turto
naudojimu ir valdymu;

Nuomotojas turi teis¢ i§ Nuomininko ar bet kokiomis kitomis jam
prieinamomis priemonémis gauti informacija apie Turto buvimo vieta bet
kuriuo metu.

Nuomininkas jsipareigoja pateikti Nuomotojui balansg ir pelno (nuostolio)
ataskaita uZ pragjusj pusmetj, kuriuos pasiraso jmonés vadovas ir vyriausiasis
finansininkas, kiekvieno kalendorinio pusmecio pabaigoje, taiau ne véliau
nei per 20 (dvide$imt) kalendoriniy dieny nuo Nuomotojo pradymo gavimo.
Nuomininkas taip pat jsipareigoja Nuomotojui pateikti metinj jmonés balansa,
pelno (nuostolio) ataskaita, pelno paskirstymo ataskaita, patvirtintus Lietuvos
Respublikos teisés aktuose nustatyta tvarka, ir (arba) Nuomininko jstatus
finansiniy mety pabaigoje, tatiau ne véliau kaip per 10 dieny nuo jy
patvirtinimo dienos arba nuo dienos, kada jie pagal jstatymus turéjo biti
patvirtinti, priklausomai nuo to, kuri i§ iy daty yra ankstesné.

Nuomininkas jsipareigoja pateikti Nuomotojui dokumentus, susijusius su
Turto naudojimu, valdymu arba kita Nuomininko veikla, per 5 (penkias) darbo
dienas nuo Nuomotojo praymo dienos. Nuomininkas laikomas visidkai ir
besglygiskai atsakingu uZ Nuomotojui pateikiamy dokumenty, skai¢iavimy ir
kitos medziagos teisinguma.

Nuomininkas jsipareigoja atlyginti nuostolius, kuriuos Nuomotojas patiria dél
Nuomininko pateiktos melagingos informacijos arba Nuomininkui nepateikus
teisingos informacijos Nuomotojui.

Nuomininkas jsipareigoja leisti Nuomotojui ar jo jgaliotiems tretiesiems
asmenims visomis jmanomomis priemonémis kontroliuoti Turto naudojima,
patekti | Nuomininko patalpas, apZitréti Turtg, jo bukle ir patikrinti, kaip
Turtas yra naudojamas. Nuomininkas privalo Nuomotojo atstovui pateikti visg
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pay late payment interest in the amount of 12 (twelve) per cent per year of the
total amount of the losses and debts unless other percentage is provided in
other clauses of the Contract.

EXTENSION, ALTERATION AND SUPPLEMENTATION OF THE
CONTRACT

The Contract may be extended, altered or supplemented by both parties' written
agreement, excluding exceptions provided in this Contract, namely the Lessor
has right unilaterally to change the terms and conditions of the Contract, if it
basically not impair the position of the Lessee. Alterations and supplements to
the Contract shall constitute an inseparable part of the present Contract. If the
present Contract is altered or supplemented at the initiative of the Lessee, the
Lessor has a right to require the Lessee to pay the fee for the alteration of
the Contract according to the tariffs approved by the Lessor.

In case any condition of the Contract becomes controversial to requirements
of the legal acts or it is impossible to comply with any term of the present
Contract properly due to other reasons, this shall not affect the validity of other
provisions of the Contract. In this case the parties undertake to change
immediately the unenforceable or invalid term of the Contract into another
provision, which shall be the closest in its essence to the essence of the present
Contract and to the rights and obligations of the parties under the present
Contract.

The Lessee undertakes to reimburse immediately for the expenses associated
with the performance of the present Contract suffered by the Lessor due to
alteration of the laws, legal acts or introduction of new legal acts in the
Republic of Lithuania.

FORCE MAJEURE

None of the parties to the Contract shall be held responsible for the failure to
fulfil respective obligations under the Contract or improper fulfilment thereof,
if this is resulted by circumstances of force-majeure the way they are defined,
understood and interpreted according to the legal acts of the Republic of
Lithuania.

The party to the Contract which is unable to fulfil undertakings under the
present Contract properly due to circumstances of force-majeure shall notify
about it the other party to the Contract within 5 (five) calendar days.
Delayed notification to the other party or failure to provide information shall
deprive the party in default of the right to refer to the circumstances of force-
majeure as to the ground for relieving from the proper fulfilment of
undertakings under the Contract and/ or indemnification for the losses.

Upon occurrence of circumstances of force-majeure, performance of the
parties’ undertakings shall be postponed for a period of existing force -
majeure without entitlement to terminate the Contract by any of the parties.
In case circumstances of force-majeure last for over 2 (two) months, any party
of the Contract is entitled to terminate the Contact with all resulting
consequences hereunder.

LESSOR’S RIGHT TO INFORMATION

The Lessor has a right:

to check the condition of the Property at any time and in any manner, or to
authorize third parties to it. [fthe Property had to be inspected and/or evaluated
due to failure to observe conditions of the Contract, improper performance of
the Contract, failure to observe conditions of the Contract or improper
performance of the Contract was disclosed at the time of inspection, the Lessee
shall be required to reimburse for all expenses suffered by the Lessor in
connection with the inspection, expertise and appraisal of the Property
within 3 (three) business days from the date of issue of a written notice by
the Lessor;

at any time to inspect the documents related with the Property and its use (also
including documents relative to the performance of the conditions of the
Property insurance contract), also, collect information related with the
activity of the Lessee, the use and possession of the Property;

The Lessor is entitled to obtain from the Lessee, or using any other means
available to the Lessor, information about the location of the Property in any
point in time.

The Lessee undertakes to submit to the Lessor a balance-sheet and
profit/loss account for the last half-year undersigned by head of the company
and chief financier at the end of each calendar half-year, but not later than
within 20 (twenty) calendar days from the receipt of a request from the Lessor.
The Lessee also undertakes to submit to the Lessor an annual balance-sheet of
the company, profit/loss account, report of profit distribution verified in
accordance with the order set forth in legal acts of the Republic of Lithuania
and/or the Lessee’s Articles of Association at the end of the fiscal year, but
not later than within 10 days upon the earlier of: the date that their approval
or the date that they must have been approved as provided in the laws.

The Lessee undertakes to present to the Lessor the documents related with the
use, possession of the Property or other activities of the Lessee within 5 (five)
business days since the request of the Lessor. The Lessee is completely and
unconditionally held responsible for correctness of the documents, estimates
and other materials submitted to the Lessor.

The Lessee undertakes to indemnify for the losses suffered by the Lessor due
to false information presented by the Lessee or upon failure to present
correct information to the Lessor.

The Lessee undertakes to allow the Lessor, or third parties authorisetz"by
the Lessor, to control usage of the Property by all possible means, ter
premises of the Lessee, inspect the Property, its condition and w
the Property is being used. The Lessee is obliged to provide the ¥épre: ve
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informacija, biiting Turto apZitiréjimui, patikrinimui ar jvertinimui, bei visus
kitus dokumentus, kuriy reikalauja Nuomotojas. Jei Nuomininkas pazeidZia
$ia Sutartj, Nuomininkas jsipareigoja atlyginti visas su apzidros atlikimu
susijusias i$laidas.

KONFIDENCIALI INFORMACIJA

Salys laikys paslaptyje visa informacija, kuria Salys gavo sudarydamos,
pasiraSydamos ir vykdydamos 3$ig Sutartj bei naudos ja tik abipusiam
bendradarbiavimui ir tik tais tikslais, kurie numatyti 3ioje Sutartyje. Salys
nenaudos informacijos, kuri tapo jiems Zinoma, savo komerciniams tikslams
ir neatskleis informacijos tretiesiems asmenims neturédamos ai$kaus
isankstinio kitos Salies sutikimo rastu. Salys turi teise atskleisti informacija
tik tiek ir tik tiems darbuotojams ar atstovams, kuriems informacija yra bitina
zinoti dél auk3Giau iSvardinty tiksly. Salys jsipareigoja uztikrinti, kad
informacijos gavéjai biity supaZindinti su konfidencialumo pagal $ig Sutartj
ipareigojimais ir prisiimty juos vykdyti prie§ gaudami tokia informacija.
Konfidencialumo jpareigojimai néra taikomi informacijai, kuri yra vie3ai
prieinama arba buvo Zinoma Saliai arba kuria Salis galéjo laisvai disponuoti
prie$ gaudama $ia informacija i$ kitos Salies. Nepriklausomai nuo auk3&iau
paminéty salygy, Salys turi teise atskleisti informacija jstatymy nustatytais
atvejais.

Susitarimo, kuriuo Nuomotojas perleidzia reikalavima, teises ir (ar) pareigas
pagal 3ia Sutartj, sudarymas, informacijos apie Nuomininka teikimas Turto
draudimo kompanijai, tai pagiai grupei kaip Nuomotojas priklausanciai
kompanijai ir (ar) skoly iSieskojimo jmonei néra laikomi informacijos apie
Sutartj ir (ar) Nuomininka atskleidimu.

Nuomotojas turi teise¢:

gauti informacijg apie Nuomininka i§ Nuomotojo grupei priklausandiy
kompanijuy, i$ kity finansiniy ir kredito institucijy bei tre¢iujy asmenuy;

teikti informacija apie Sutarties sudaryma ir salygas, Nuomininka,
Nuomininko mokeéjimus toms kompanijoms, kurios kontroliuoja Nuomotoja
ir kurias kontroliuoja Nuomotojas, o taip pat visoms tai padiai grupei kaip
Nuomotojas priklausan¢ioms kompanijoms ir potencialiems Turto pirkéjams,
jei buvo sudaryta Turto atpirkimo sutartis ir (arba) kita Turto perleidimo
sutartis;

teikti tretiesiems asmenims informacija apie Nuomininko nesaZininguma ar jo
isiskolinima Nuomotojui.

ASMENS DUOMENU TVARKYMAS

Nuomotojas tvarko (jskaitant rinkima, registravima, sisteminima, saugojima,
perzitiréjimg, atstatyma, naudojima ir t. t.) Nuomininko asmens duomenis,
pateiktus Sutarties sudarymui ir (ar) vykdymui, siekdamas jvykdyti savo
|sipareigojimus pagal jstatymy reikalavimus ir Sutartj ir (ar) bet kokias kitas
tarp Saliy sudarytas sutartis ir (ar) savo paZeisty teisiy atstatymui ir (ar)
rinkodaros informacijos Nuomininkui pateikimui.

Asmens duomeny tvarkytojas yra Nuomotojas.

Nuomininkas Zino ir sutinka, kad Nuomotojas turi teis¢ tvarkyti asmens
duomenis ir bet kokius kitus duomenis auk3¢iau i$vardintais tikslais, jskaitant
teis¢ perduoti duomenis kitoms bendrovéms, priklausan¢ioms Nuomotojo
grupei, tretiesiems asmenims, uZsiimantiems jvairiy paslaugy Nuomotojui
teikimu (jskaitant prieZidros paslaugy tiekéjus, komunikacijy tiekejus,
spausdinimo ir pato paslaugas, tiesioginés rinkodaros paslaugas teikiancius
asmenis), ir kitiems tretiesiems asmenims (pvz., UAB ,Creditinfo®), jei
Nuomininkas yra paZeidgs Sutart} ir tokiu atveju informacija apsiriboja tik
Sutarties paZeidimu.

Nuomininkas turi teisg bet kuriuo metu uZdrausti asmens duomeny tvarkyma,
susijusj su Nuomininko vartojimo jpro¢iy tyrimu ar tiesiogine rinkodara ir
duomeny perdavimu tretiesiems asmenims, norintiems naudoti tokius
duomenis vartojimo jpro¢iy tyrimams ar tiesioginei rinkodarai.

Pateikgs atitinkama praSyma Nuomotojui Nuomininkas turi teis¢ gauti
informacija, 1§ kokiy $altiniy ir kokie jo asmens duomenys surinkti, kokiu
tikslu jie tvarkomi, kokiems duomeny gavéjams teikiami ir buvo teikti bent
per paskutinius 1 metus. Nuomininkas turi teis¢ reikalauti, kad netikslas
duomenys, susij¢ su Nuomininku, biity i3taisyti, pateikdamas atitinkama
pradyma Nuomotojui ir nurodydamas netikslius ir atitinkamus tikslius asmens
duomenis.

TAIKYTINA TEISE IR GINCU SPRENDIMO TVARKA
Sios Sutarties sudarymui ir vykdymui taikytina Lietuvos Respublikos teisé.

Visi gincai, kylantys i3 $ios Sutarties ar su ja susijg, nedelsiant sprendZiami
deryby biidu.

Nepavykus susitarti deryby biidu ar pradéti deryby, gincas perduodamas
spresti kompetentingam Vilniaus miesto teismui ie3kovo pasirinkimu.

Nepaisant Sutarties 15.3 punkto nuostaty, prie§ pateikdama ieskinj kaip tai
numatyta Sutarties 15.3 punkte, kiekviena Sutarties Salis turi teis¢ perduoti
ginda nagrinéti Vilniaus komercinio arbitraZo teismui Lietuvoje pagal
Vilniaus komercinio arbitraZo teismo taisykles ir tvarka. ArbitraZo kalba yra
lietuviy kalba.

NUOSTOLIAI IR NETESYBOS

Nuomininkas jsipareigoja mokéti Nuomotojui 12 (dvylikos) procenty dydZio
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of the Lessor with all information requisite for the inspection, check-up or
appraisal of the Property and with all other documents required by the Lessor.
In case of Lessee’s violation of the present Contract, the Lessee undertakes to
reimburse for all expenses associated with the performance of the inspection.

CONFIDENTIAL INFORMATION

The parties shall keep confidential all information received by the parties
at the time of conclusion, signing and performing the present Contract and
shall use such information only for mutual cooperation and only for the
purposes envisaged herein. The parties shall not use the information they
are aware of for their commercial purposes and shall not provide information
to the third parties without receipt of an express prior written consent from the
other party. The parties have a right to disclose the information to such an
extent and only to those employees or representatives who are required to
know the information for the aforementioned purposes. The parties undertake
to ensure that the recipients of information were familiarized with the
obligations of confidentiality under the Contract and assumed to fulfil them
prior to the receipt of such information. Obligations of confidentiality shall
not be applicable to the information that has been publicly available or has
been known to the party, or the party was able to freely dispose the
information prior to its receipt from another party. [rrespective of the
aforementioned conditions, the parties have a right to disclose the information
in cases required by the laws.

Entering by the Lessor into a contract on the assignment of the rights, the
provision of information about the Lessee to the Property insurance
company, to the company of the same group as the Lessor and/or to the
company of debts collection shall not be deemed disclosure of information of
or relating to the Contract and/or the Lessee.

The Lessor has a right:

to receive information on the Lessee from a group of companies belonging to
the Lessor, from other financial and credit institutions and third parties;

to provide information on the conclusion of the Contract, its conditions, the
Lessee, the Lessee’s payments to the companies which have control over the
Lessor and to the companies controlled by the Lessor, as well as to all
companies being in the same group as the Lessor and to the potential buyer of
the Property if a contract of the Property repurchase and/or other contract on
the assignment of the Property has been concluded;

to provide to third parties information on dishonesty of the Lessee and/or
about its indebtedness to the Lessor.

PROCESSING OF PERSONAL DATA

The Lessor shall process (collect, record, organize, store, consult, retrieve, use
etc.) the Lessee’s personal data submitted by the Lessee in order to conclude
and/or fulfil the Contract for the purpose of performing its obligations under
the applicable law and the Contract and/or any other agreements concluded
between the parties and/or remedy its infringed rights and/or for submitting
marketing information to the Lessee.

The processor of the collected data is the Lessor.

The Lessee is aware of and agrees that the Lessor has the right to process the
data of the Lessee for the above stated purposes, including the right to transmit
the data to other companies belonging to the group with the Lessor, to third
parties engaged in the provision of various services to the Lessee (incl.
providers of maintenance, communication, printing, post, direct marketing
services, etc.) and other third parties (e.g. UAB Creditinfo), if the Lessee has
breached the Contract, in which case the information shall be limited to the
breach of the Contract only.

The Lessee is at all times entitled to prohibit the processing of collected data
conceming the Lessee for surveys of consumer habits or for direct marketing
and transmission of the data to third parties who wish to use such data for
surveys of consumer habits or for direct marketing.

Having submitted a relevant request to the Lessor, the Lessee is entitled to
receive information what personal data of the Lessee have been collected and
from what sources, the purposes of the processing of the Lessee’s personal
data, and the recipients to whom the data are disclosed or were disclosed
during at least 1 last year. The Lessee is entitled to request that inaccurate data
relating to Lessee be rectified by submitting a relevant request to the Lessor
and indicating the inaccurate data and the respective accurate data.

APPLICABLE LAWS AND SETTLEMENT OF DISPUTES

The present Contract shall be entered into, executed and interpreted
according to the legal acts of the Republic of Lithuania.

The disputes in connection with the present Contract if any shall be settled
by the parties as quickly as possible by the way of negotiations.

In case of failure to settle the dispute by the way of negotiations or in case of
failure to commence negotiations concerning resolution of the dispute, all
disputes shall be settled by a competent court at the plaintiff’s choice in
Vilnius.

[rrespective of the provisions of clause 15.3, any party to the Contract shall
have a right to refer the settlement of disputes to the Vilnius Court of
Commercial Arbitration, Lithuania, prior to the filing of the claim following
clause 15.3 pursuant to the regulations of the Vilnius Court of Commercial
Arbitration. The arbitration language shall be Lithuanian.

FORFEIT AND LOSSES

The Lessee undertakes to pay the Lessor late payment interest in the
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metinius delspinigius nuo atitinkamos sumos, mokétinos pagal Sutartj, uz
kiekvieng pradelsta diena, nebent kitaip nurodyta specialiose $ios Sutarties
nuostatose.

Jeigu Nuomininkas nejvykdo savo jsipareigojimo pervesti mokéjimy,
kompensacijy, mokes¢iy, baudy ar delspinigiy kaip tai numatyta Sioje
Sutartyje, véliau sumokétos sumos bus naudojamos pirmiausia Nuomotojo
nuostoliams, susijusiems su pretenzijos vykdyti jsipareigojimus pareidkimu,
padengti, tuomet delspinigiams ir baudoms padengti, o likusi suma bus
naudojama jskaityti mokéjimams pagal Mokéjimy grafika (pradedant nuo
seniausios skolos).

Delspinigiai skai¢iuojami nuo kitos dienos po Mokéjimy grafike nurodytosios
(ar nuo kitos dienos iki kurios turéjo biiti atliktas mokéjimas pagal Sutartj) ir
baigiami skai¢iuoti Nuomininkui pilnai atlikus mokéjimus.

NejvykdZius ar netinkamai jvykdZius jsipareigojimus, numatytus Sutarties
Bendrujy salygy 5.7, 8.7 punktuose, Nuomininkas moka 145 EUR (vieno
Simto keturiasdesimt penkiy eury) dydZio bauda uZ kiekviena Sutarties
pazeidimo diena.

Nejvykdzius ar netinkamai jvykdZius jsipareigojimus, numatytus Sutarties
Bendryjy salygy 5.6, 5.9, 6.9, 6.13, 83, 12.2, 12.3, 12.5 punktuose,
Nuomininkas moka 290 EUR (dviejy 3imty devyniasdesimties eury) dydzio
bauda uz kiekviena Sutarties paZeidimo diena.

NejvykdZius ar netinkamai jvykdZius jsipareigojimus, numatytus Sutarties
Bendrujy salygy 2.2, 6.5, 6.11, 6.14, 6.15 punktuose, Nuomininkas moka 195
EUR dydZio delspinigius (jskaitant PVM), uz kiekviena Sutarties paZeidimo
diena.

NejvykdZius ar netinkamai jvykdZius jsipareigojimus, numatytus Sutarties
Bendrujy salygy 6.17 punkte, Nuomotojas turi teis¢ vienasaliskai nutraukti
Sutartj ir (ar) reikalauti sumokeéti 4.850,00 EUR dydZio bauda (jskaitant
PVM).

Baudos sumokéjimas neatleidZia Nuomininko nuo pareigos istaisyti Sutarties
pazeidimus, tinkamai vykdyti jsipareigojimus pagal Sutartj bei atlyginti dél
tokiy pazeidimy Nuomotojo patirtus nuostolius.

Nuomininkas jsipareigoja apsaugoti Nuomotoja nuo visy ir bet kokiy Zalos ir
nuostoliy ir atlyginti Nuomotojui visus dél nevykdymo ar netinkamo Sutarties
vykdymo, neatsakingo Turto valdymo ar naudojimo, o taip pat dél Nuomotojo
igyvendinamos nuosavybés teisés j Turta, patirtus nuostolius.

Nuomininkas jsipareigoja atlyginti nuostolius, ginti bei apsaugoti Nuomotoja
nuo bet kokiy pretenzijy ir reikalavimy, atsakomybés, teisminiy gindy, iSlaidy,
Zalos ir teismo sprendimy, kylanéiy ar susijusiy su Turto naudojimu, jo biikle,
valdymu ir turéjimu.

PASIRINKIMO TEISE ISPIRKTI TURTA

Su salyga, kad Nuomininkas yra atlikes visus mokéjimus ir tinkamai jvykdes
visus kitus savo jsipareigojimus pagal $ia Sutartj, pasibaigus Sutar¢iai
Klientas turi pirmumo teise jsigyti nuomojama Turta uz atskiru Saliy
susitarimu nustatyta kaina. Kitos salygos, kurios nenurodytos $ioje Sutartyje,
nustatomos Turto pirkimo-pardavimo sutartyje.

Likus ne daugiau kaip 60 (3esiasdeSimt) ir ne maZiau kaip 30 (trisdeSimt)
dieny iki Sutarties termino pabaigos, Nuomininkas Nuomotojui turi pateikti
raSytinj pradyma i3pirkti pagal Sutartj nuomojama Turta. Gaves Nuomininko
praSymg, Nuomotojas pasiraso Turto pirkimo-pardavimo sutartj ir i§siun¢ia
ar asmeniskai pateikia Nuomininkui ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo
dienas. Nuomininkas turi pasirasyti ir graZinti Nuomotojui pasirasyta Turto
pirkimo-pardavimo sutartj ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo
gavimo dienos ar per kita Nuomotojo pranesimg nurodyta laikotarpj.

Nuomininkui tinkamai ir laiku jvykdZius visus jsipareigojimus pagal Turto
pirkimo-pardavimo sutartj, Nuomininkas atleidZiamas nuo pareigos graZinti
Turta Nuomotojui pagal 3ig Sutartj.

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

Prie 3ios Sutarties kaip priedai pridedami Mokejimy grafikas, Reikalavimai
graZzinamo Turto biklei, Turto perdavimo-priémimo aktas atitinkamai
pasiradius Siuos dokumentus. Taip pat kaip Sutarties priedas pridedama
Nuomotojo nuosavybés teisg | Turta patvirtinanéio dokumento kopija bei
Turto pirkimo-pardavimo sutarties projektas.

Visi pranesimai ir korespondencija siun¢iama rastu ir bus laikytini gautais:

- pristatymo diena, jei pristatoma tiesiogiai;

- siuntiamy dokumenty apskaitos dokumentuose nurodyta diena, jei
siundiama registruotu paStu ar per pristatymo paslaugas teikian&ius
treciuosius asmenis;

- kuomet praneSimas pasiekia adresata, jei siuniama telekomunikaciniy
jrenginiy pagalba.

Kiekvienu atveju pranesimai siundiami Specialiosiose salygose nurodytais

adresais ir fakso numeriais (arba atitinkamais kitais adresais ar fakso

numeriais, kuriuos savo pranesime nurodé kita Salis).

Nuomininko reorganizavimo, restruktirizavimo ar jsigijimo atvejais, $ios

Sutarties salygos jpareigoja ir tampa privalomomis Nuomininko jpédiniams ir

teisiy peréméjams.

Nuomotojo nesinaudojimas $ioje Sutartyje numatytomis teisémis, nereiskia

Siy teisiy atsisakymo, o taip pat dalinis teisy jgyvendinimas neuZdraudZia

Nuomotojui toliau naudotis jomis pilna apimtimi.

Vienaskaita naudojami ZodZiai ir iSsireiskimai gali reiksti ir $iy ZodZiy ir
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amount of 12 (twelve) per cent per year from the relevant amount due under
the Contract for each day in default unless it was envisaged otherwise in
specific clauses of the present Contract.

[f the Lessee fails to transfer compensations, payments, charges, fines or late
payment interest in cases envisaged in this Contract, the funds paid later
shall be used at first to reimburse for the Lessor’s costs suffered in relation
to the filing the claim with a demand to execute the undertakings, then for
covering late payment interest and fines, whereas the remaining sum shall be
used for settling the payments according to the Schedule of Payments (starting
with the oldest debts).

Calculation of the late payment interest shall be commenced from the
following day specified in the Schedule of Payments (or from other payment
day specified in the Contract) and shall end after complete payment of
respective outstanding sums to the Lessor’s account.

Failure to fulfil or improper fulfilment of undertakings set forth in clauses
5.7, 8.7 of the General Terms and Conditions shall incur the Lessee a fine
of 145 (one hundred forty five) Euro for each individual violation of the
Contract.

Failure to fulfil or improper fulfilment of undertakings set forth in clauses
5.6,59,69,6.13,83,12.2, 12.3, 12.5 of the General Terms and Conditions
shall incur the Lessee a fine of 290 (two hundred ninety) Euro for each
individual violation of the Contract.

If the Lessee fails to fulfil or improperly fulfills its undertakings set forth in
clauses 2.2, 6.5, 6.11, 6.14, 6.15 of the General Terms and Conditions, the
Lessee shall pay late payment interest in the amount of 195 EUR (including
VAT) for each day during which a breach of the Contract continues.

In case the Lessee fails to fulfil its undertakings set forth in clause 6.17 of
the General Terms and Conditions, the Lessor has a right to terminate the
Contract and/or demand payment of a fine in the amount of 4.850,00 EUR
(including VAT).

Payment of a fine shall not release the Lessee from liability to rectify
violations of the Contract, to properly fulfil terms of the Contract and to
indemnify for the losses suffered by the Lessor due to violation of the terms of
the Contract.

The Lessee undertakes to keep the Lessor harmless and to indemnify the
Lessor for all losses suffered by the Lessor in connection with the Contract if
they were incurred due to failure to fulfil or improper fulfilment of the
Contract, or inept management or usage of the Property by the Lessee, also,
due to execution of the ownership right to the Property by the Lessor.

The Lessee agrees to indemnify, defend and hold the Lessor harmless from
and against all claims, liabilities, lawsuits, expenses, damages, and judgments
arising from the use, conditions, operation or possession of the Property.

PROPERTY PURCHASE OPTION

Provided that the Lessee shall have fully paid due amounts and duly
performed all of its other obligations under this Contract, upon expiry of the
Contract, the Lessee shall have the option to purchase the Property at the
price separately agreed between the Parties. Other terms and conditions, not
specified herein, shall be established in the agreement for the sale and
purchase of the Property.

Not more than 60 (sixty) and not later than 30 (thirty) days before expiry of
the Contract, the Lessee shall give its prior written request to the Lessor for
the purchase of the Property leased hereunder. Upon receipt of the Lessee’s
request, the Lessor shall execute and shall send/personally deliver the Lessee
the agreement for the sale and purchase of the Property. The Lessee shall sign
the agreement for the sale and purchase of the Property and shall return it to
the Lessor within 5 (five) business days from receipt or within another period
specified by the Lessor.

Where the Lessee duly and timely fulfills all of its undertakings under the
agreement for the sale and purchase of the Property, the Lessee shall be
relieved of the Lessee’s duty hereunder to return the Property to the Lessor.

FINAL PROVISIONS

Appendixes to the Contract shall consist of the Schedule of Payments,
Requirements for the Condition of the Returned Property, and of the Property
Delivery and Acceptance Certificate after respective documents are signed, as
well as of a copy of the document attesting the Lessor’s ownership of the
Property and the draft of the agreement for the sale and purchase of the
Property.

All notices and other correspondence according to the Contract shall be
executed in writing and shall be deemed received:

- in case of direct delivery, on the day of delivery;

in case of posting it by registered mail or via third parties providing
shipment services, - on the day of receipt of a notice fixed in the account
documents of notice delivery;

in case of sending it by telecommunication terminal devices, - at the time
the notice reached the addressee.

In each case the notices shall be sent to the corresponding address specified in
the Special Terms and Conditions or by fax (or to such other addresses or fax
numbers as indicated by the Party in its notice to another Party).

In case of reorganization, restructuring, takeover of the Lessee, conditions of
the Contract shall be binding upon successors of the Lessee’s rights.

Failure to exercise the rights set forth hereunder by the Lessor shall not imply
their relinquishment, and partial exercise of these rights shall not prevent fr
further enjoyment of these rights.

Words and expressions in singular may also imply plural and vic h
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i8sireiskimy daugiskaita ir atvirk3Ciai atitinkamai pagal Sutarties prasme ir
turinj.

18.6. Visos nuorodos | $ia Sutartj apima Sutartj, jos priedus, papildymus ir
pakeitimus. Visi Sutarties papildymai ir pakeitimai atliekami rastu.

18.7. Sios Sutarties skyriy pavadinimai ir dalys naudojami Sutarties aiskumo ir
patogumo délei ir neturi jtakos Sutarties salygy ir tvarkos aiskinimui.

18.8. Si Sutartis sudaryta dviem vienoda juriding galia turingiais egzemplioriais

lietuviy ir angly kalbomis, po viena egzemplioriy Nuomotojui ir Nuomininkui.
Jei tarp teksty lietuviy kalba ir angly kalba biity neatitikimy, pirmenybé¢ bus
teikiama tekstui lietuviy kalba.

Sudarydamos $ig Sutartj Salys pareiSkia, kad Sutartis sudaryta vadovaujantis
sgZiningumo, teisingumo, protingumo ir Saliy lygiateisiSkumo principais. Né viena
Salis nebuvo veréiama sudaryti $ig Sutartj ir sudaré jg laisva savo valia. Visos $iai
Sutaréiai reik§mingos aplinkybés Salims buvo atskleistos, visos Sutarties nuostatos
Salims yra aiskios ir suprantamos.

Nuomininkas / The Lessee

AB ,ul Mz 3

/rekvizitai /requisites of the party/

UAB,,Grinda*
Iministracijos tarnybos
viesuju pirkimu skyriaus specialisté
taima Minkeviliené

2049 -¢f - 3

aliovas

20_/_!21[2

UAB ,,GRINDA%
Gamybos tarnybos Technikos de artamemo
Transporto skyriaus apskaitinj .-

version as of 14" of December, 2017

consideration to the meaning and the context of the Contract.

All references to the Contract shall be comprised of the Contract, Appendixes,
amendments and alterations. Any supplements and alterations to the Contract
shall be made in writing.

Heading of sections, clauses and items of the Contract were devised for the
convenience purposes of entering into the Contract and shall not have an effect
nor be used for construing or interpreting the terms and provisions of the
Contract.

The Contract was drawn up in two originals of equal legal force in the
Lithuanian and English languages; the Lessor and the Lessee are each issued
one original. In case of discrepancies between the texts in Lithuanian and
English, the Lithuanian text shall prevail.

18.6.

18.8.

Upon entering into the present Contract the Parties hereby declare that the
Contract has been concluded under the guidance of principles of honesty, justice,
reasonability and equality of parties, at both Parties’ free will without any pressure
as a result whereof the parties might have been forced to enter into this Contract.
All circumstances significant to the substance of the Contract and its conclusion
have been made known to the Parties, whereas provisions of the Contract are
understandable and clear.

Nuomotojas / The Lesso&
V 5 vykdo 3
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